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WSTĘP

Język hebrajski Starego Testam entu mimo swego ubóstw a w porów­
naniu z językam i klasycznym i czy współczesnymi zaw iera wiele słów 
i w yrażeń radości, k tó re  w  języku polskim oznaczają „cieszyć się” , „we­
selić” , „być pełnym  radości” . Ten specyficzny fenom en języka Biblii 
stanowi kontrast z postaw ą człowieka współczesnego, tracącego nierzadko 
w iarę i nadzieję.

Studium  term inologii radości, uw zględniając etymologię, form y gra­
matyczne, częstotliwość, znaczenie oraz wzajem ne odniesienie poszczę- 
gólnych słów i wyrażeń, stanow i podstawę do rozważań na tu ry  teologicz­
nej.

W celu uporządkaw ania i jasności semantycznego m ateriału, zostanie 
on podzielony na dwie części. W pierwszej części (I.) zostaną omówione 
term iny, k tóre najdoskonalej w yrażają ideę radości i nazwie się je pod­
stawowymi. W drugiej części (II.) zostaną przeanalizowane dalsze term iny 
radości, k tóre ze względu na różnorodność znaczeń w zakresie jednego 
słowa czy zwrotu radość tę  oddają w  sposób m niej w yraźny. Umownie 
nazwiemy je uzupełniającym i.

I. TERMINY PODSTAWOWE

Term inam i podstawowym i (o wąskim  zakresie znaczeniowym), na te­
m at których istnieją szczegółowe opracow ania filologiczne, są śam ah i 
gil.

1. śamah

Chcąc dokładnie określić znaczenie jakiegoś słownego pierw iastka, 
szuka się zwykle odpowiedników w językach pokrew nych tej samej ro­
dziny.



H ebrajski pierw iastek śmh ma swą analogię z różnym i przedstaw icie­
lam i zachodnio-semickiej g rupy językowej. I tak  z hebrajskim  śmh spo­
krew nione jest ugaryckie śmh, co znaczy „radow ać się”, „cieszyć się” .1 
Czasami jednak  pierw iastek śm h m a nieco inne znaczenie; w  tekstach 
z U garit oznacza on „prom ieniować” (z oblicza) i określa radość ze zwy­
cięstwa, nad śm iercią Baala, odrodzenia się Baala, zbudowania św iątyni 
Baala oraz życia nieśm iertelnego K ereta.2 Słowniki w skazują również na 
pokrew ieństwo śmh z akkadyjskim  śam ahu („rosnąć”) i arabskim  śmh 
(„być wyniosłym ”, „być dum nym ”).8 Pokrewieństwo to nie jest oczywi­
ste i stanowi przedm iot sporu wśród uczonych.4 Podobnie zresztą dysku­
tu je  się, czy aram ejsko-syryjskie śm h („bujnie rosnąć” , „świecić”, „bły­
szczeć”) jest odpowiednikiem hebrajkiego pierw iastka śmh.5 J . G reenfield 
twierdzi, iż słowa takiej jak : „bujnie rosnąć”, „kw itnąć” i „świecić”, uży­
w ane w innych językach semickich, są nie tylko spokrewnione z heb ra j­
skim śmh, ale również w skazują na jego znaczenie: „wysoki”, oddalony”, 
„świecić” .6 Niektórzy bibliści p rzyjm ują to znaczenie uboczne, chociaż 
n ie m ają przekonyw ujących dowodów.7 Ogólnie należy stwierdzić, że t ru ­
dno jest określić znaczenie p ierw iastka hebrajskiego ośmh opierając się 
jedynie na analogii w  innych językach semickich. Znaną bowiem jest rze­
czą, iż zakres pojęć w  ram ach danego języka niejednokrotnie ulega zmia­
nie. Dlatego należy być ostrożnym  przy w yprow adzaniu sensu słowa z 
jego etymologii.8 Całkowite znaczenie słów i w yrażeń można uzyskać je ­
dynie na drodze analizy poszczególnych tekstów  biblijnych.9 Wcześniej 
jednak dla wiedzy ogólnej przydatna jest sta tystyka określonych term i­
nów uwzględniająca szerszy kontekst całego Starego Testam entu.

Pierw iastek śmh w ystępuje w  Biblii hebrajskiej 269 razy ;10 jako cza­
sownik (śamah) 154 razy, przym iotnik śameah) 21 razy i rzeczownik (śim- 
hah) 94 razy. Czasownik śam ah w ystępuje w  trzech form ach gram aty­
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1 Por. L. K o e h l e r  •— W.  B a u m g a r t n e r ,  Lexicon in Veteris Testam enti Li- 
bros, Leiden 1958, 924.

2 Por. J. B e r g m a n  — H.  R i n g g r e n  — Ch.  B a r t h ,  gjl gilah, TWAT I, 8/9 
(1973), 1013.

3 Por, W. G e s e . n i . u s  — F. B u h l ,  Hebräisches und aramäisches H andwörter­
buch über das A lte Testam ent, Berlin 1954.17

4 L. K o p f. Arabische Etymologien und Parallelen zum  Bibelwörierbuch, VT  
9(1959), 276.

5 Por. E. R u p r e c h t ,  śmh sich freuen, THAT II, 328.
9 Por. J. G r e e n f i e l d ,  Lexicographical notes II the Root śmh, HUCA 30(1959), 

141-151.
7 Por. M. S a e b o, ’or Licht, THAT I, 87.
8 Por. J. B a r r ,  The Semantics of Biblical Language, Oxford 19622, 163-165.
9 „Obecnie żaden kom petentny językoznaw ca n ie ustala dokładnego znaczenia  

w yrazu za pom ocą etym ologii, lecz zbierając m ożliw ie dużo ustępów , gdzie dany 
w yraz w ystępuje, ł notując jego w szystk ie znaczenia i odcienie znaczeniow e” ■— cyt. 
W. A l b r i g h t ,  Od epoki kamiennej do chrześcijaństwa (tłum. E. Zwolski), W ar­
szaw a 1967, 45.

10 P. H u m b e r t  (Laetari et exultare dans le vocabulaire religieux de l’Ancien
Testment. W: Opuscules d ’un hebraisant, N euchâtel 1958, 119-145) podaje szcze­
gółow y w ykaz m iejsc w  których w ystępuje p ierw iastek  śm h w  Starym  Testam encie.
Popełnia on jednak szereg błędów  i nieścisłości. I tak np. pom ija dwa przypadki wyr-
stępow ania tego pierw iastka w  form ie qal (1 Sm  19, 5; P s 35, 15; por. P. H u m b e r t ,
art. cyt., 122), oraz n ie uw zględnia zupełnie form y p iel i h ifil. Oprócz tego zestaw
liczbow y zastosow ania czasow nika śam ah w  tekstach sprzed n iew oli (11 razy; por. 
P. H u m b e r t ,  art. cyt., 122) n ie jest zgodny z katalogiem  w ym ienionych tekstów .
Por. A. O ł ó w ,  M otyw y radości w  hymnach Psałterza (mps. KUL), Lublin 1989, 
s. 11.
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cznych: qal (126 razy), piel (27 razy) i hifil (1 raz — Ps 89, 43).11 W for­
mie qal łączy się niejednokrotnie z innym i słowami i w yrażeniam i.12 Mi­
mo niepewności, co do daty  niektórych tekstów  gdzie czasownik śamah 
znalazł swe zastosowanie, już z pobieżnej analizy wynika, że w ystępuje 
on często w  tekstach czasów przedw ygnaniowych np. w najstarszej w ar­
stwie Księgi Powtórzonego P raw a (9 razy). W okresie po niewoli śamah? 
znajduje rzadziej zastosowanie; głównie w  Księdze Kronik, Zachariasza, 
Syracha, Estery i Pieśni nad pieśniami. Największa częstotliwość zasto­
sowania tego term inu m a miejsce w Psalm ach (w form ie qal 43 razy i w 
form ie piel 8 razy).

Od pierw iastka śmh wywodzi się rzeczownik śim hah. W S tarym  Te­
stamencie śim hah w ystępuje 94 razy (56 razy w st. abs., 19 razy w st. 
constr., 8 razy ze słowem gedólah i 11 razy w paraleli do śaśón). W ię­
kszość tekstów  w których został użyty ów rzeczownik, zdaniem  P. H um - 
berta  pochodzi z czasów po niewoli i tylko w 17-u przypadkach z okresu 
p rz e d w y g n a n io w e g o W  Psalm ach śim hah w ystępuje aż 13 razy. Nato­
m iast stw ierdza się całkowity brak  u proroków : Am osa, Ozeasza, Miche- 
asza, Nahuma, Sofoniasza, Aggeusza i Malachiasza.

Stosunkowo rzadko, bo jedynie 21 razy w ystępuje w  Biblii przym io­
tnik śam eah.14 Podobnie jak rzeczownik śim hah przybiera różne form y
i konstrukcje gram atyczne.15 W Psalm ach śam eah w ystępuje sporadycznie 
(Ps 35, 26; 113, 9; 126, 3).

Wyżej w spom niany P. H um bert stara  się wszystkie term iny  o p ier­
w iastku śmh pogrupować w edług ich zastosowania religijnego lub świec­
kiego.18 Sądzi on, że czasownik śam ah w form ie qal w ystępuje 49 razy . w 
kontekście religijnym  czy kultow ym , rzeczownik śim hah 36 razy i przy­
m iotnik śameah jeden raz (Pwt 16, 15). Chociaż pożyteczną rzeczą byłoby 
takie rozróżnienie, to w ydaje się jednak, że w  S tarym  Testam encie ra ­
dość świecka m a niejednokrotnie ścisły związek z radością religijną i n ie  
można przeprowadzić linii dem arkacyjnej, oddzielającej jedną od d ru ­
giej.17

Bliższe sprecyzowanie treści, znaczenia, term inu śmh (w oparciu o 
Biblię) nastręcza problem y. Należy rozstrzygnąć m iędzy innymi, czy pod­
stawowe znaczenie śamah („cieszyć się”) wywodzi się od znaczenia „świe­
cić” jako form y czy też sposobu w yrażania radości. N iektóre teksty  pot­
w ierdzałyby to przypuszczenie. I tak  w  Ps 19, 9 w yrażenie „serce rad u ją” 
stoi paralenie od „oczy oświecają” . W Księdze Przysłów 15,30: „Oczy
jasne radu ją  serce” . Również elem ent św iatła w połączeniu z radością

11 Por. S. M e n d e l k e r n  —  F. M a r g o l i n ,  Veteris Testam enti Concordan- 
tiae hebraicae atque chaldaicae, II Graz 19552, s. 1124^1126. G. L i s o v s k y ,  K on ­
kordanz zum hebräischen Alten Testam ent, Stuttgart 19812, s. 1376-1377.

12 Z przedrostkim  be, z lifne, z l emacan, z <=al, z ki, z le, z min, z liqra’, z ra’a 
z samac, z bclibbö i z ’el g il (Oz 9, 1).

13 Por. P. H u m b e r t ,  art. cyt., s. 125.
14 P w t 16, 15; 1 Kri 1, 40.45; 4, 20; 8, 66; 2 K rl 11, 14; 2 Krn 7, 10; 23, 13; Est

5, 9.14; Hi 3, 22; P s 35, 26; 113, 9; 126, 3; Prz 2, 14; 15, 13; 17, 5.22; Koh 2, 10; Iz
24, 7; Am 6, 13.

15 13 razy w  st. abs., 2 razy w  st. constr., 3 razy z przedrostkiem  le; jeden raz z 
min i z’ele (Koh 2, 10; H i 3, 22).

16 Por. P. H u m b e r t ,  art. cyt., s. 123, 125-126.
17 „Man kann aber zw ischen dem profanen und dem kultischen Gebrauch nicht 

Scharf scheiden; in  J1 2,23 ist die Freude über den R egen zugleich „Freude über 
Jahw e”. Der Gebrauch des W ortes lass noch deutlich ein  Stadium  erkennen, in  dem
Profanes G eschehen und G eschehen vor Gott nicht getrennt w aren” ■— cyt., C. W e s ­
t e r m a n n ,  gil jauchzen, THAT I, s. 416.
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w ystępuje w Ps 97, 11. Jednak  w podobnym  zestawieniu term inów  w Prz 
13, 9 (’ôr saddîq îm  jiśmah) większość uczonych tłum aczy: „światło po­
bożnych w ytryska” .38 Takiego właśnie tłum aczenia domaga się paralelizm  
w iersza Prz 13, 9b: „Lam pa niew iernych gaśnie” . Jeszcze trudniejsza le­
kcja w ystępuje u  Iz 9, 16 cal ken cal-bahûrajw  lo’-jiśm ah ’adonaj w e’- 
et-jetom ajw  we’e th -’almenotajw), gdzie kontekst bliższy i dalszy domaga 
się znaczenia: „łaskaw ym  być” , „zlitować się” . Dlatego być może I Q Iza 
rozszerzył lekcję dodając słowo jahm ól („ma litość”) in terp retu jąc  w  ten  
sposób jiśm ah. Tekst ten  byłby jasny gdyby przyjąć znaczenie „świecić” 
w  sensie „swoje oblicze rozjaśniać”, „być łaskaw ym ”.19 Natom iast w  Prz 
10,28a rzeczownika śim hah nie należy tłum aczyć przy pomocy czasowni­
ka „wzejść”, „w yrastać” — lecz zdania rzeczownikowego.20

Pom ijając wskazane wyżej m iejsca sporne należy stwierdzić, że p ier­
w iastek śmh nie oznacza radości w  sensie teoretycznym . Jest to radość 
praktyczna; ry tualne okrzyki i święte aklam acje, które stanow ią punkt 
szczytowy ceremonii o charakterze religijnym . W Ps 16,11; 45.16 rzeczo­
wnik śim hah użyty w liczbie mnogiej świadczy o tym, że nie chodzi tu
o „abstrakcyjne” radości, lecz o krzyki radosne pełne entuzjazm u. To, iż 
śim hah w yraża się na zew nątrz w  sposób spontaniczny, głośny a naw et 
krzykliw y dowodzą w Psałterzu paralele następujących czasowników: gil 
„wydawać radosne okrzyki” , ranan  „radow ać się głośno”, calaz „krzy­
czeć z radości”, rû achi. „głośno krzyczeć”, sahal „rechotać” , pasah rinnah 
„z radości w ybuchnąć” .21 Tak rozum iana śim hah przybiera różne form y. 
Objawia się w  podskokach z radości (Jr 30,11), w  tańcu, w  m uzyce i ok­
rzykach radosnych (np. 1 Sm 18,6; 2 Sm 6,12.14), w  tupaniu  nogami i 
klaskaniu w  dłonie (Jr 55,12; Ez 25,6). śim hah jest tak  głośna, że słychać 
ją  z daleka, aż poza granice m iasta (Ne 12,43). Czasami potęguje się do 
„radosnego uniesienia” (2 K rn  29,30). Innym  razem  jest tak  wielka, że 
„ziemia drży od jej okrzyków ” (1 K ri 1,40). Na podstawie 1 K ri 1,39 
gdzie jest w yrażenie: „Niech żyje król Salomon” — w kontekście śim ­
hah, można wnioskować, że radość ta  objaw ia się także poprzez krótkie 
aklam acje (por. 1 Sm 18,6; Iz 16,10; Ps 137,3).

Na podstawie Oz 9,1 gdzie jest zakaz, jak  się wydaje, zmysłowej rado­
ści, P. H um bert w ysunął hipotezę, iż śim hah miało pierw otnie charakter 
orgiastyczny i pogański.22 Zdaniem  jego istnieje ścisły związek między

18 Por. B. D a v i d s o n ,  The analytical hebrew and clialdee lexicon, London 
19746, s. 723; E. R u p r e c h t ,  art. cyt., s. 329.

19 BH proponuje czytać jiśm ah. W języku arabskim  sam uha znaczy: „być łaska­
w ym ”.

20 Za form ą czasow nikow ą opow iada się G. R. D r i v e  r, Problems in the hebrew  
tex t of proverbs, Bib 32(1951), s.180. R. K i t t e l ,  w  BH, 1167 proponuje zm ianę 
lekcji w  Prz 10, 28 śim hah na korzyść sam ehah. (O dpowiednikiem  hebr. smh jest ak. 
sam ahu — por. L. K o e h l e r  — W.  B a u m g a r t n e r ,  dz. cyt., s. 806). W ydaje się 
jednak, że w  Prz 10, 28a w yrażenie „oczekiw anie spraw iedliw ych jest radością” — 
ma1 sw e odniesienie w  w ielu  tekstach B iblii, a szczególnie w  psalm ach: P s 32, 11;
33, 1; 35, 24; 52, 8; 58, 11; 64, 11; 67, 5; 68, 4; 97, 12; 118, 15.

21 „Ces parallèles sont très sign ificatifs, car ils  attestent et confirm ent ananim ent 
le  caractère vocal, bruyant et enthousiaste de la  śim ha qui est donc toujours, dans 
le  Psautier, une exaltation  de Y ahvé à gorge déployée et non pas un sentim ent sub­
jectif d’allégresse ou une liesse  désordonnée et m atérialiste” — P. H u m b e r t ,  
dz. cyt., 135.

22 „Enfin, la  plus ancienne attestation  prophétique de la śim hah confirm e ce ca­
ractère cultuel mais orgiastique: Os 9,1-4, qui se rapporte à la fête agraire d’auto­
mne, c’est-à-d ire à la future fête  des T abernacles, associe égalem ent a la śim hah  
des libations de vin, des sacrifices, des criss et Osée dénonce expréssem ènt le cara­
ctère paganisant de oette lie sse” — P. H u m b e r t ,  art. cyt., 130.
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śim hah spotykaną w izraelskim  kulcie a śim hah ry tu  intronizacji kana- 
nejskiego święta jesieni. Tekst Oz 9,1-4, k tóry  stanow i najstarsze świade­
ctwo prorockie, byłby w takim  ujęciu protestem  autora Księgi przeciwko 
radości dionizyjskiej, libacji wina, ofiar i krzyków (w.1.4). Zgodnie z tą  
hipotezą autorzy Starego Testam entu bardzo powoli i ostrożnie w prow a­
dzali śim hah do swego słownictwa, czego dowodem byłby fakt, iż Jah - 
w ista i Elohista bardzo rzadko używ ają tego słowa. Inny argum ent prze­
m aw iający za kananejskim  pochodzeniem śim hah byłby ten, iż poza Oz 
9,1-4 można znaleźć w  Biblii inne aluzje do śim hah pochodzenia pogań­
skiego. A luzja taka byłaby między innym i w Iz 30,29, gdzie radość w  cza­
sie obchodu „nocnej uroczystości” kojarzy się z radością procesji kana- 
nejskich święta intronizacji.23 Te i inne skojarzenia (por. Iz 9,In ; 2 Sm
6,12) niczego jednak nie uzasadniają. Analogia bowiem między procesja­
mi a „obchodami nocnej uroczystości” w Izraelu jest raczej na tu ry  bardzo 
ogólnej, a stąd mało przekonyw ująca. G dyby naw et udało się uzasadnić, 
że istnieje podobieństwo fragm entu ceremonii liturgicznych (procesji) w 
Izraelu i Kanaanie, nie można by było orzec, że tym  samym śim hah jest’ 
pochodzenia pogańskiego. Izraelici mieli w łasny kult, odrębną treść i for­
mę. W ydaje się, iż w  Oz 9,1 (por. Am 5,23) radow anie się jest złe nie dla­
tego, że pochodzi z kananejskiego obrzędu płodności, lecz dlatego, że jest 
ono brakiem  odpowiedzi Izraela na działanie Boga: „Gdyż ty  opuściłeś 
Boga swego” (w. Ib). C. W esterm ann m a rację, gdy twierdzi, że: „Okrzyk 
jako wyraz radości, szczególnie w  kulcie, jest powszechnym zjawiskiem  
znanym  w większości religii” .24

Odrębne zagadnienie stanowi środowisko i okoliczności, w  których 
w ystępuje śimhah. Radość ta  m a miejsce przede wszystkim  podczas św iąt 
i zdarzeń życia świeckiego; podczas w inobrania (Iz 9,2; 16,10),25 zaślubin 
(Pnp 3,11), wyjścia naprzeciw  zwycięzcy (1 Sm 18,6), straży honorowej 
pcdczas odpraw y (Rdz 31,27; Ps 45,16) oraz po odniesionym zwycięstwie 
nad nieprzyjacielem  (1 Sm 19,5; 2 Sm 1,20; Am 6,13). śim hah towarzyszy 
prozaicznym czynnościom Izraelity jak: powitanie gości (Iz 39,2), jedzenie
1 picie (Iz 22,13; Koh 8,18; Est 9,17-19) czy też udzielanie rady  bliźniem u 
(Prz 12.20: 15,24). Przedm iotem  śim hah może być dobra żona (Prz 5,18), 
syn (Prz 10,1; 23,15.24), powodzenie przy pracy (Koh 3,22) a naw et 
śmierć tyranów  (Iz 14,8). śim hah w ystępuje najczęściej jednak  w spraw o­
w anym  kulcie, szczególnie podczas świąt: Przaśników  (por. Ezd 6,22;
2 K rn 30,21.23.25), Namiotów (Pwt 16,11.14-15; Kpł 23,40; Ne 8,17), no­
wiu (Lb 10,10), oraz obchodów 14-ego dnia miesiąca A dar (Est 9,17-19. 
22-23).28 Radość (śimhah) towarzyszy innym  okolicznościowym uroczysto­
ściom jak np. przeniesienie Arki do Jerozolim y (2 Sm 6,12; 1 K rn  15,16. 
25), poświęcenie odbudowanych m urów  (Ne 12,27.43), zakładanie funda­
mentów św iątyni (Ezd 3,12-13) i koronacja królów (1 Sm 11,15; 1 Kri 
1,40.45; 2 K ri 11,14; Iz 9,2; 2 K rn 29,22). W ydaje się, iż śim hah m a dużjy 
związek z ofiarami, w ystępuje bowiem często w  ich kontekście. Towarzy­
szy ona ofiarom w św iątyni centralnej (Pwt 12,7.12.18), ofiarom pojedna­
nia (Pwt 27,7), całopaleń (2 K rn  29,30), oraz przy spożywaniu posiłku 
ofiarnego (1 K rn 29,22).27

23 Por. S. M o w i n c k e l .  P salm enstudiev H. Am sterdam  1961*, 91.
24 Cyt. C. W e s t e r m a n n ,  gil jauchzen , THAT I, 418.
25 Por. W. O. E. O e s t e r 1 e y, The Sacred Dance, Cambridge 1923, s. 40.
26 Por. J. S c h n i e w i n d ,  N achgelassene R eden und A ufsätze, Berlin 1952, s. 72.
27 Por. M. A m e r m a n n ,  Die relig iöse F revde in den  Sch riften  des A lten  B un­

des, Roma 19 2, s. 33; por. P w t 14, 26; 26, 11; Sdz 16, 23; J1 1, 16.
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Pierw iastek słowny śm h w ystępuje stosunkowo często w  Psałterzu. 
Na uwagę zasługuje fakt, iż w ystępuje on nie tylko w psalm ach z natu ry  
„radosnych” jak  np. w  hym nach i psalm ach dziękczynnych;28 śm h zacho­
dzi również w  psalm ach królewskich,26 dydaktycznych80 a naw et w  la ­
m entacjach.31 W tych ostatnich lam entując przew iduje swe ocalenie 
od grożących niebezpieczeństw  i to jest źródłem  radości. W niektórych 
psalm ach pierw iastek śm h i jego pochodne naw iązują do życia laickiego.32 
W ydaje się jednak, iż śim hah w  Psałterzu m a głównie charak ter religijno- 
-duchowy. A utorzy psalm ów nie są bowiem nigdy podm iotem  radości 
świeckiej. Jeśli naw et śim hah określa złośliwą postaw ę wrogów (por. Ps 
35,15; 38,17; 89,43), to w  istocie jest m odlitew na skarga psalm isty zano­
szona do Boga, by nieprzyjaciel nie cieszył się przew rotnie (por. Ps. 30,2).

Septuaginta czasownik śam ah tłum aczy zwykle jako eufrainesthai33 
(medium pasywne od eufraino), co znaczy „ucieszyć się”, „być rado­
snym ”, „rozweselić się”, „zabaw ić”,84 W ulgata tłum aczy śam ah czasowni­
kiem  laetarski, w  odróżnieniu od gil — exultare.85

W judaizm ie w ystępuje również term in  śam ah i jego pochodne. Do­
kum enty  ąum rańskie zaw ierają zw roty w yrażające radość (śmh) szcze­
gólnie eschatologiczną. Radość ta  jest znakiem  „Bożego czasu” ; cechuje 
ją  trw ałość i jest udziałem  wyłącznie Jego w ybranych.88

Podsum owując to co zostało powiedziane odnośnie term inu  śam ah i 
jego pochodnych, trzeba stw ierdzić: Etymologia p ierw iastka śm h nie jest 
dokładnie ustalona, chociaż m a on swe odpowiedniki w  innych językach 
semickich. P ierw iastek  ten  oznacza ty le co: „cieszyć się” i „radow ać” ; 
w ystępuje w  różnych form ach gram atycznych, najczęściej w  form ie qal. 
Największa częstotliwość m a miejsce w  Psałterzu a najm niejsza w  tra ­
dycji J . i E. Term in śam ah zdaje się mieć związk treściow y z poję­
ciem światła. W funkcji czasownika oznacza radość głośną i krzykliwą. 
Rzeczownik (śimhah) w ystępuje najczęściej w  kulcie oraz w  izraelskich 
świętach. W Psałterzu śam ah m a charak ter religijno-duchowy.

2. gil

Podobnie jak  przy om aw ianiu term inu  śamah należy na początku od­
wołać się do analogii z innym i językam i wschodnimi.

H ebrajski pierw iastek słowny gjl należy do tej samej klasy słów (me­
dia jo ta — druga spółgłoska słaba) co akkadyjski riaśum  (rasu) — cie­

28 Por. P s 9, 3: 30, 2.12; 33, 21; 40, 17; 66, 6; 67, 5; 68, 4; 92, 5; 107, 30.42; 118, 24.
20 Por. P s 21, 2.7; 45, 9.16.
8» Por. P s 14, 7; 34, 3; 53, 7; 105, 3.38; 119, 74.
81 Por. P s 4, 8; 5, 12; 16, 9.11; 31, 8; 35, 15.19.24.26-27; 38, 17; 43, 4; 51, 10; 58, 11;

63, 12; 64, 11; 69, 33; 70,' 5; 85, 7; 86, 4; 90, 14-15; 100, 2; 106, 5; 109, 28; 126, 3; 137,
3.6.

32 Np. w  P s 4,8 śim hah psalm isty jest w iększa n iż „w czasie obfitego plonu psze­
n icy  i w in a”.

33 L X X  tłum aczy czasam i śam ah przez chairein lub agalliàsthai. Por. R. B u 11- 
m a n n ,  eufraino, eufrosyne, TW NT II, s. 771; R. B u l t m a n n ,  agalliaom ai, TWNT
I, s. 19; H. C o n z e l m a n n ,  chairo, chara, synchairo, TW NT IX , 353. W Psalm ach  
odpow iednikitem  śam ah jest często złożenie: eufrainesthai agalliàsthai.

84 Por. Z. A b r a m o w i c z ó w n a ,  S łow n ik  grecko po lsk i, II, W arszawa 1960, 
s. 377.

85 Por. np. P s 5, 12 „Laetentur om nes qui sperant in te, in  aeternum  exultabunt
et habitabis in eis...” ; P s 9, 3 „Laetabor et exultabo in  te  canam  nom ini A ltissim i”.

36 Por. E. L o h s e  (wyd.), D ie T ex te  aus Q um ran, M ünchen 19712, s. 209; H. C o n ­
z e l m a n n ,  art. cyt., s. 354.
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szyć się”, „radować”. Czasownik rasu różni się od hadu („cieszyć się”) 
tym, że nie łączy się ze słowem libbu (serce) i kabittu (wątroba);37 raśu 
określa radość zewnętrzną, hadu akcentuje barodziej uczucie (upodoba­
nie, zadowolenie itp). W tekstach ugaryckich gjl występuje paralelnie do 
smh „radować się”).88 Dyskusyjną jest rzeczą czy gjl ma swój odpowiednik 
w arabskim gala („obracać się”, „kręcić się dookoła”) czy też galla („być 
wielkim, doniosłym”). Za pierwszą możliwością opowiada się P. Hum- 
bert, który twierdzi, że gala towarzyszy ekstatycznym wołaniom „wiro- 
w ań” uczestników kultu i jest przejawem zmysłowej radości.89 Drugą 
ewentualność przyjmuje L. Kopf, powołując się w swej argumentacji na 
tekst Ps 89,17.40 Obie opinie nie są rozstrzygające i problem etymologii 
hebrajskiego pierwiastka gjl pozostaje nadal otwarty.41

Pierwiastek gjl występuje w Starym Testamencie około 57 razy,48 
jako czasownik 47 razy i rzeczownik 10 razy.48 Czasowniki występują 
niemal wyłącznie w formie qal i tylko w Iz 35,2 wydaje się, że zachodzi 
forma hifil.44 Rzeczowniki mają swe dwie podstawowe formy gilah i gil, 
z liczebną przewagą tej ostatniej. Zarówno rzeczowniki jak też czaso­
wniki wywodzące się od pierwiastka gjl są niekiedy złączone z innymi 
formami gramatycznymi.46 Zastosowanie terminu gil w poszczególnych 
księgach biblijnych nie jest równomierne. Najczęściej term in ów wystę­
puje u proroków (26 razy) i w Psałterzu (22 razy); wiele rzadziej w Księ-

37 Por. J. B e r g m a n  —  H.  R i n g g r e n  — Ch. B  a r t  h, art. cyt., s. 1012.
88 Por. L. K o e h l e r  —  W.  B a u m g a r t n e r ,  dz. cyt., s. 181.
89 „Tout ce qui paraît résulter des docum ents bibliques, c’est donc que si la  sim - 

hah désignait la liesse  profane ou sacrée et les cris joyeux et r ituels qui l'exprim a­
ien t, le  g il consista it en  quelque chose de p lus particu lier encore,' fc’est-à-d5re sans 
doute en  cris vraim ent suraigus et sauvages, cris d’une exaltation  profane ou sacrée 
si v io len te et si franchem ent orgiastique qu’ils  furent souvent, en  Israel un sym bole  
du poganism e...” — P. H u m b e r t ,  art. cyt., s. 144.
'< 40 „Da śm h Svfreuen m it arab. smh hoch se in  Verbindung steht, kann  m an dem
synonym en gîl eine g leiche Etym ologie auf Grund des arafo. gll gross, hoch, erhaben  
sein  zuschreiben. H ierzu ist besonders an P s L X X X IX  17 zu erinnern: bśm k jgjlw n  
kl-hjwm i w bsdqtk  jrw m w , w o das parallele jrw m w ( auf eine so lche E tym ologie di­

rekt hinw eist... D ie B ibelw örterbücher stellen  zu gîl das arab. i l l  s. kreisförm ig be- 
wjegen, berum streifen ,usw., das w en iger gut l^ass-t*’ —  L'.i K o p f ,  art. cyt., 249-250. 

Por. jeszcze: A. W a h r m u n d ,  H andw örterbuch  der  arabischen und deutschen  
Sprache,  I, Graz 1970, s. 444-445; B. M. B e l k i n ,  A rabsko-ru sk ij  sławar,  M oskwa  
1970, s. 224-225.

41 Por. L. K o e h l e r  — W.  B a u m g a r t n e r ,  S u pplem en tu m  ad  L exicon  in  
Veteris T estam en ti  Libros,  Leiden 1958, s. 144.

42 L iczba ta  jest żprzybliżona. Konkorldancje, słow niki 'i opracowania' jteologliczne 
podajg różną ilość przypadków  w ystępow ania tego pierw iastka: S. M e n d e l k e r n  
K  F.  M a r g o l i n  (dz. cyt., s. 201) —  55 razy; G. L i s q v s k y  (dz. c y t ,  s. 323) —  
56 raz; L. K o e h l e r  —  W.  B a u m g a r t n e r  (dz. cyt., s. 180) —  61 razy; J. B e r- 
g m a n n  —  H.  R i n g g r e n  —  Ch.  B a r t h  (art. cyt., s. 11014) —  54 razy; P. H u m ­
b e r t  (art. cyt., s. 139) —  55 razy. Pow odem  tych różnic jest trudność w  ustaleniu  
niektórych lekcji a szczególnie: Oz 9, 1; 10, 5; Iz 9, 2; 35, 2; Mi 1, 10; Ps 2, 11; 
43, 4; H i 3, 22. Być może do tego sam ego pierw iastka słow nego przynależy rów nież 
im ię ’bjglj („mój ojciec jest radością”), które w ystępuje w  B iblii 17 razy (por. L. 
K o p f ,  art. cyt., s. 250; B. D a v i d s o n ,  dz. cyt., s. I).

48 Dn 1, '10; Iz 16, 10; 65, 18; Jr 48, 33; J1 1, 16; P s 43, 4; 45, 10; Oz 9, 1; H i 3,22.
44 Por. B. D a v i d s o n  dz. cyt., s. 748. N iektóre słow niki filo logiczne form ę tę  

zupełnie pom ijają (np. L. K o e h l e r  —  W.  B a u m g a r t n e r ,  dz. cyt., s. 180-181; 
W. G e s e n i u s  —  F.  B u h l ,  dz. cyt., s. 150-151). Form y te (qal i h ifil) określają  
jedynie teraźniejsze i przyszłe działanie. Jednorazowo zakończona czynność n ie jest 
w yrażana za pomocą gjl; stosuje się tu  słow a tatkie śmh, ruchi., śflś i rnn. Por. J. 
B e r g m a n  — H.  R i n g g r e n  —  Ch. B a r t  h, dz. cyt., s. 1015.

45 Z przedrostkiem  b e, z cal, z kî uzasadniającym  oraz z lemącan; por. P. H u m ­
b e r t ,  art. cyt., s. 137.
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dze Przysłów (5 razy), tylko po jednym  razie w  Księdze Hioba, w  Pieśni 
nad Pieśniam i i u  proroka Jerem iasza (Hi 3,22; Pnp  1,4; J r  48,33). Ter­
m in ten  nie w ystępuje zupełnie w  Pięcioksięgu i innych księgach histo­
rycznych. Choć rzeczą trudną, w ym agającą odrębnych badań, jest u sta­
lenie czasu poszczególnych tekstów, w  których zachodzi pierw iastek gjl, 
w ydaje się, że przedw ygnaniowy czas pow stania można aplikować do 
następujących tekstów : Oz 9,1; 10,5; Iz 9,2; Ha 1,15; 3,18; Ps 21,2; 45,16. 
Z okresu powygnaniowego pochodzi najpraw dopodobniej: Iz 41,16; 49,13; 
61,10; 65,18-19; J r  48,33; J1 1,16; 2,21; Za 9,9; 10,7; So 3,17.46

P. H um bert tw ierdzi, że term in gil w  36 m iejscach Biblii m a cha­
rak te r kultow y i religijny, w  innych m iejscach gil jest użyty  w  sensie 
świeckim i określa m.in. radość rybaka cieszącego się z obfitego połowu 
(Ha 1,15), radość ziemi (Iz 49,13; 1 K rn  16,31), roli (J1 2,21), stepu (Iz 35, 
1), pagórków (Ps 65a,13), kości (Ps 51,10), zrozpaczonych (Hi 3,22), w ro­
gów psalm isty (Ps 13,5), złośliwców (Prz 2,14), człowieka przezornego 
(Prz 24,17), kochającego (Pnp 1.4), ojca (Prz 23,24) i m atkę (Prz 23,25).47 
W ydaje się jednak, że klasyfikacja tekstów  według ich sensu religijnego 
i świeckiego nie została tu ta j w  pełni uzasadniona. Podobnie bowiem jak 
przy słowie śam ah nie można zbyt pochopnie, bez poważniejszych racji, 
bazując jedynie na kry teriach  czysto zewnętrznych, oddzielać radość reli­
gijną od niereligijnej.48

Dokładne ustalenie biblijnego term inu  gil w  poszczególnych tekstach 
Starego Testam entu nie jest rzeczą łatw ą. I tak  np. na  podstaw ie lekcji 
Oz 10,5 (lecegloth cawen jaguru  śekan śomeron) i Ps 2,11 (ibdu ’e th -jah- 
w e bej ir e’ah w egilu b ircadah niektórzy egzygeci trak tu ją  gil jako ver- 
bum  anceps, k tóre oznaczać może zarówno radować się jak  i też żałośnie 
uskarżać.48 Biorąc jednak pod uwagę niepewność lekcji Oz 10,5. zmienne 
znaczenie p ierw iastka gjl da się jedynie z trudem  udowodnić. W Dn 1,10 
słowo gil tłum aczy się zwykle przez „w iek” , lecz jest to odosobniony przy­
padek, w  całej Biblii, takiego tłum aczenia.50 W Prz 24,17 term in gil zdaje 
się mieć związek ze światłem  — ner (por.w.20). Ze względu jednak na 
dalszy kontekst, w  którym  te dwa słowa zostały zastosowane, nie należy 
wyciągać zbyt pochopnych wniosków odnośnie znaczenia p ierw iastka gjl. 
Te i inne różnice znaczeniowe term inu gil są na tu ry  sporadycznej; gil 
zasadniczo oznacza bowiem radość i jej przejaw y w życiu ludzkim .51 Sło­
w a paralelne a naw et synonimiczne w stosunku do gil (śmh, śwś, śjś, 
rnn, clz, rwc hi., psh, hll) tę  opinię potw ierdzają. Na tle zbieżnych zna­
czeniowo słów gil jaw i się jako czynność lub też proces we wspólnocie,52 
któ ry  w yraża się w  radosnych, nierzadko krzykliwych, w ołaniach.53 Stąd 
też potoczne tłum aczenie gil za pomocą „radow ać się” lub „weselić” jest 
niedokładne i oddaje sens tylko w przybliżeniu; gil w yraża się w  ,,unie­

40 Por, J. B e r g m a n  —  H.  R i n g g r e n  ■— Ch. B a r t h, art. cyt., s. 1014-1015.
47 Por. P. H u m b e r t ,  art. cyt., s. 138.
48 Itak np. w  Prz 23, 24-25 radość rodziców  z powodu sw ych dzieci zakłada  

działanie Boże, jest w ięc radością religijną.
48 Por. W. R u d o l f ,  H osea, K om m en tar zum  A lten  T estam en t, X III/1, N eukir­

chen 1966, s. 196-197.
80 Por. E. K ö n i g ,  H ebräisches und aram äisches W örterbuch  zum  A lten  T esta ­

m en t, Leipzig 19315, s. 59; G. L i s o w s k y ,  dz. c y i ,  s. 323; BP2, s. 1157; BT4, s. 1032.
51 Por. A. S t r u s, dz. cyt., s. 6-7; C. W e s t e r m a n n ,  art. cyt. s. 416.
62 Por. A. O ł ó w ,  N auka psa lm u 149 o radości (msp. Bibl. KUL), Lublin 1976,

s. 35.
63 W językach sem ickich istn ieje w ielka m ożliw ość w yrażania treści nie tylko

głosem  ale też gestykulacja,; ruchem.
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sieniu” (Ps 45,16), w  „podskakiwaniu z radości” (Hi 3,22), w  „okrzyku 
radosnym ” (Iz 49,13) oraz w  „śpiewach i krzykach” (Iz 18,10).

F. Criisem ann twierdzi, że czasowniki takie jak  gil, śamah, ruac, ra - 
nan, alas, pasah i sahal w yrażają radość bez artykuow anych dźwięków 
(mowy i śpiewu) i odróżniają się od czasowników w ystępujących głów­
nie w  wezwaniach hym nicznych: sir, halal pi., zamar, jadah  hi., zakar 
hi., nagad hi. itp., dla k tórych artykulacja  jest typow a.64 W śród uczonych 
teza niemieckiego biblisty nie spotkała się z uznaniem ; m.in. dlatego, że 
w tekstach poezji biblijnej poszczególne czasowniki z obu w skazanych 
wyżej grup słownych w ystępują w  paralelizm ach synonim icznych (por. 
Ps 9,3; 97,12; 98,4).

Inny problem  budzący kontrow ersje to trudność sprecyzowania p ier­
wotnego „Sitz im Leben” słowa gil. Zdaniem  niektórych autorów  w y­
stępujący w Biblii p ierw iastek słowny gjl podobnie jak  śm h ma ścisły 
związek z kananejskim i obrzędami urodzaju.56 W edług cytowanego już 
P. H um berta gil byłby słowem pagańskim, k tóre dopiero po dużym  opo­
rze ze strony jahaw izm u zostało zaakceptow ane w języku kultycznym  i 
prorockim okresu powygnaniowgo.60 Słowo gil nie w ystępuje bowiem 
ani u  Jahw isty, ani Elohisty, ani w  Księdze Powtórzonego P raw a i w 
Kodeksie Kapłańskim . Z drugiej jednak strony słowo śim hah — zdaniem  
P. H um berta również pochodzenia pogańskiego — w ystępuje w  P w t i w 
tradycji kapłańskiej.67 P. H um bert usiłuje tłum aczyć tę  trudność różnym  
stopniem przejaw ów zew nętrznych uczucia gil i śim hah. Zdaniem  jego 
gil był paroksyzm em  śim hah (por. Oz 9,1), m iał charakter bardziej po­
gański a więc nie został p rzy jęty  do słownictwa P w t i tradycji kapłań­
skiej.68 Paralele biblijne (np. Iz 9,2; 16,10; Oz 9,1; 10,5) w  stosunku do 
opisów kananejskich m iały by potwierdzać ten  pogański charak ter te r­
m inu gil.

W odpowiedzi trzeba zaznaczyć, że chociaż wiele tekstów  biblijnych 
zdaje się wskazywać na to, że uczucie gil jest bardziej intensyw ne od u- 
czucia śim hah a czasem naw et stanowi jego apogeum (por. Ps 43,4; Hi 
3,22), to jednak można wskazać również teksty  w  których gil i śim hah 
w ystępują względem siebie w  stosunku przeciw staw nym  (por. Ps 97,1 
i Ps 97,8; Prz 23,24 i P rz 23,25; Iz 9,2a i Iz 9,2b). Naw et tekst Oz 9,1 bu-» 
dzi w tym  względzie kontrow ersje, jeśli weźmie się pod uwagę lekcję 
LXX-y: m e chaire — mede eufrainu. A zatem  opinia P. H um berta jako­
by gil był bardziej pogańnki od śim hah na zasadzie różnego stopnia u- 
czucia nie w ytrzym uje krytyki.

Pom ijając problem y n a tu ry  etymologicznej trzeba stwierdzić, że gil 
w ystępuje w  Biblii najczęściej w  związku z kultem  Jahw e, z Jego czy­
nami i przym iotami. Główną przyczyną radości jest najczęściej sam Bóg

64 For. F. C r ü s e m a n n ,  Studien zur Formgeschichte von Hymnus und Dank- 
lied in Israël, N eukirchen 1969, s. 50-55 (WMANT 32).

65 Por. F. F. H v i d b e r g ,  Weeping and laugter in the Old Testam ent, K oben- 
havn 1962 ,s. 147-149.

56 Por. P. H u m b e r t ,  art. cyt., s. 139-145.
67 Trudno przypuścić by w  stosunku do dwóch znaczeniow o zbieżnych słów  au­

torzy p w t i p  zastosow ali różne kryteria religijne.
68 „Aussi bien, et com m e l ’illustrent Os. 9, 1; 10, 5, c’est-à -d ire  les deux pre­

mières attestations de g îl dans l ’A ncien Testam ent, ce term e a v a it-il aux yeu x  d’un 
yahviste conscient et intransigeant tel qu’Osée une saveur ouvertm ent et dangere­
usem ent paienne: d’après Os. 9, 1 le gîl est le  paroxysm e de la  śim hah...et constitue  
un trait caractéristique des cultes agraires d’autom ne en Canaan” — P. H u m ­
b e r t ,  art. cyt. s. 140.



(Iz 29,19; 41,16; 61,10; Za 10,7; J1 2,23); następnie pomoc Jahw e (Iz 25,9; 
Ha 3,18), Jego łaska (Iz 66,10; J1 1,16), sąd (Ps 48,12) i objaw ienie się Je ­
go wspaniałości (Iz 35,1).

Godnym uw agi jest fakt, że gil i jego pochodne w  przeciw ieństw ie 
do śam ah nie w ystępuje nigdy w kontekście ofiar i dorocznych św iąt iz­
raelskich. Term in gil znalazł natom iast szerokie zastosowanie w  tekstach 
m esjańskich i eschatologicznych. I tak  np. u  Za 9,9 jest mowa o przyby­
ciu wśród radości (gjl) K róla mesjańskiego. Podobnie u  Iz 65,18-19 w 
chwili pełnego zbawienia me miejsce radość (gjl por. Iz 25,9).69

W Psałterzu gil zdaje się odgrywać doniosłą rolę. Świadczyć o tym  
może nie tylko stosunkowo wielka częstotliwość zastosowania tego te r­
minu, ale również jego religijny i kultow y charakter. Jedynie w  trzech 
tekstach psalmów (Ps 13,5; 51,10; 65,13) gil m a znaczenie przenośne. Po­
dobnie jak  term in  śimhah, gil w ystępuje we wszystkich gatunkach psal­
mów: poza hym nam i w psalm ach dziękczynnych,60 w psalm ach królew ­
skich,61 dydaktycznych62 i lam entacyjnych.68 Term in gil znalazł zatem  
swobodny przystęp do liryk i sakralnej Izraela różnych epok (por. jeszcze 
1 K rn 16,31) i u trzym ał się aż do psalm ów najm łodszych jak  np. Ps. 118. 
Prawdopodobnie w płynął na to duchowy wydźwięk tego słowa. N aw et 
w  skardze jednostki gdzie ukazana jes t przew rotna radość wrogów (por. 
Ps 13,5), ostateczną racją, punktem  odniesienia jest Bóg. Jahw e jest tym, 
k tó ry  ra tu je  z wszelkiego ucisku, stąd płynie radość i wesele (Ps 31,8; 
35,9; 51,10). Podobnie np. w  Ps 65,13 radość stepowych pastw isk i pagór­
ków jest też niczym innym  jak  duchowo — relig ijną radością psalm isty 
(por. Ps 96,11; 97,1).

Septuaginta tłum aczy czaasownik gil najczęściej za pomocą agalliao- 
m aj,M rzadziej przez chairein65 i eufraino.60 Bezokolicznik agalliaomaj 
znaczy tyle co: „ucieszyć się niezm iernie”, „rozradować” .67 W Psałterzu 
odpowiednikiem gil jest tylko agalliaomai i jego pochodne. W połącze­
niach zaś czasowników śam ah gil, pierw szy z nich tłum aczony jest przez 
eufraino (i jego pochodne), drugi przez agalliaomai (i jego pochodne). W 
Ps 42,4 w  w ersji LX X-y w ystępuje jeden term in  określający radość: eu- 
fra inonta; w  TM Ps 43,4 są użyte dw a term iny  — śim hath i gili.

W ulgata tłum aczy gil słowem łacińskim  exultare.6s W Q um ran term in 
gil w ystępuje co najm niej 6 razy w  form ie czasownika i dwa razy jako 
rzeczownik.6“
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59 Por. jeszcze Za 10, 7; Iz 29, 19; 35, 1-2; 49, 13; 61, 10; So 3, 17; J1 2, 21.
60 P s 9, 15; 16, 9; 32, 11; 65, 13; 118, 24.
61 Ps 2, .11; 21, 2; 45, 16: 89, 17.
62 P s 14, 7; 53, 7.
63 Ps 13 13, 5-6; 31, 8; 35, 9; 43, 4; 51, 10.
64 W zględnie agalliasthai, agalliasis, agalliam a; razem  27 razy. Por. R. B u l  t 

m a n n ,  agalliaom ai, art. cyt., s. 19.
65 E w entualnie chara lub sygchairo; ogółem  10 razy. Por. H. C o n z e l m a n n ,  

art. cyt., s. 352.
86 W zględnie eufrosyne (5 razy). Por. R. B u l t m a n n ,  eufraino, eufrosyne, art. 

cyt. s. 770-771.
67 Por. Z. A b r a m o w i c z ó w n a ,  dz. cyt., I, s. 5.
68 W TM Ps 89, 17 w ystępuje raz jeden p ierw iastek  gjl (besim ka jegilun k o l-h aj- 

jóm  ubesidqatheika jarumu); W ulgata zaś podaje: „et in  nom ine exultabunt tota die 
et iu stitia  tua exultabuntabuntur” (wg V lg P s 88, 1.7).

69 E. L o h s e  (wyd.), dz. cyt., s. 210. Por. J. B e r g m a n  — H.  R i n g g r e n  —- 
Ch.  B a r t h ,  art. cyt. s. 1014.
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Odnośnie do term inu  gjl nasuw ają się następujące wnioski: Oznacza 
on radość i jej przejaw y, co potwierdza etym ologia i słowa paralelne w y­
rażające stan  ludzkiego szczęścia i wesela. Nie m a podstaw  do tw ierdze­
nia, jak  to czynią niektórzy uczeni, że pierw iastek ten  wywodzi się ze 
św iata pogańskiego. W Starym  Testam encie gil w ystępuje w  tekstach, 
w  których jest mowa o kulcie Jahw e, Jego czynach i przym iotach. Nie­
jednokrotnie pierw iastek gjl w yraża radość m esjańską i eschatologiczną. 
W nielicznych tylko m iejscach gil określa radość niew łaściw ą a naw et 
przew rotną. W Psalm ach gil w ystępując w  różnych gatunkach literackich 
oznacza radość duchowo-religijną.

Reasum ując to o czym była mowa na tem at podstawowych term inów  
radości, trzeba stwierdzić, że term inam i tym i są śam ah i gil. Oba te r­
m iny m ają charak ter religijny i zarazem  duchowy. W ystępują najczę­
ściej w  kulcie oraz w  izraelskich świętach. P rzejaw iają się często na ze­
w nątrz w  sposób głośny a naw et krzykliwy. Nie m a podstaw  do tw ier­
dzenia, by wywodziły się ze św iata pogańskiego. Radość ta  (śamah, gil)
— poza nielicznym i w yjątkam i — jest radością pozytyw ną. Głównym 
jej źródłem jest Bóg — Jahw e, Jego czyny i przym ioty.

II. TERMINY UZUPEŁNIAJĄCE

Oprócz term inów  podstawowych (śamah, gil) oddających w  sposób 
bezpośredni ideę radości, w  S tarym  Testam encie w ystępują inne te r­
miny, k tóre tę  radość w yrażają w  stopniu m niej doskonałym. Są nim i: 
ranan, calaz, calas, calas, śuś (śiś), pasah, ruac i halal pi.

1. ranan

H ebrajski pierw iastek słowny rn n  m a swój odpowiednik w  ugaryc- 
kim  rn n  — krzyczeć, wydaw ać radosne okrzyki — i arabskim  rnn : krzy­
czeć, wołać, brzęczeć.70 N atom iast niepew ny jest związek z akkadyjskim  
e rn i/e ttu .71 Świadectwo palm yreńskie zdaje się wskazywać na znaczenie: 
dźwięczeć. Judeo-aram ejska form a pacel czasownika ranan  m a znaczenie
— cieszyć się, radować. W języku hebrajskim  pobiblijnym  czasownik 
ranan  w form ie Pi. p rzyjm uje nieco inne znaczenie: sarkać, mruczeć, 
szemrać.72

Pierw iastek rn n  w ystępuje w  Bibli około 93 razy ;73 w  form ie czaso­
wnikowej 53 razy i rzeczownikowej 40 razy. Czasownik przybiera czte­
ry  form y: Qal (20 razy), Pi. (27 razy), Pu. (jeden raz — Iz 16,10) i Hi. 
(5 razy). Oprócz czasownika w ystępują rzeczowniki: rinnah  (34 razy), 
renanah (4 razy), ron (Ps 32,7), renanim  — strusie (Hi 39,13), rinnah  — 
imię własne (1 K rn  4,20). Trudno ustalić czas pow stania tekstów, w  któ­
rych perw iastek rn n  znalazł swe zastosowanie. Teksty te  pochodzą z

76 Por. W. G e s e n i u s  —  F.  B u h l ,  dz. cyt., s. 779; B. M. B e  1 k i n, dz. cyt., 
s 324.

71 Por. R. F i c k e r ,  rnn jubeln , THAT II, s. 782.
72 Por. L. K o e h l e r  — W.  B a u m g a r t n e r ,  dz. cyt., s. 895.
73 W Ps 32, 7 lekcja ranne jest niepew na. Poza tym  pierw iastek  lw n  (sarkać, 

mruczeć) w ystępujący w  B ib lii 16 razy, zdaniem  nie&tórych autorów  ma zw iązek  
z rnn, a naw et od niego pochodzi. Por. W. G e s e n i u s ,  dz. cyt., 406. W licza się tu  
także tekst H i 39, 23 —  tirneh —  form a uboczna pierw iastka słow nego rnh (dźwię 
czeć). Por. G. L i s o w s k y ,  dz. cyt., s. 1340.
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różnych okresów historii Izraela; rn n  spotykam y nie tylko w tradycjach 
starszych — sprzed niewoli (np. P w t 9,24; Iz 26,19; 35,2), ale także młod­
szych — powygnaniowych (np. Za 2,14; Hi 38,7; Iz 61,7). Czasownik ra- 
nan w ystępuje najczęściej w Psałterzu (23 razy) i u proroka Izajasza (14 
razy). Podobnie rzeczownik rinnah, aż 15 razy w ystępuje w Psalm ach 
i dziewięciokrotnie w  Księdze Izajasza ( w  tym  7 razy u D euteroizaja- 
sza). Stosunkowo duża częstotliwość pierw iastka rnn  ma miejsce w  dzie­
łach K ronik (7 razy), w  Księdze Hioba (6 razy) i Przysłów (4 razy); nie­
co mniej u proroka Jerem iasza (3 razy) i Sofoniasza (2 razy). Najmniej
— po jednym  razie — rn n  w ystępuje w  Księdze Kapłańskiej, Pow tó­
rzonego Praw a, w  Lam entacjach oraz u proroka Zachariasza. Ogólnie 
trzeba stwierdzić, że pierw iastek rnn  mimo dość licznego zastosowania 
w  S tarym  Testamencie, znalazł dostęp jedynie do 13-stu Ksiąg. Zasto­
sowanie tego pierw iastka w Biblii jest więc nierów nom ierne i w ydaje 
się w zrastać w tekstach z czasów po niewoli.74 Ta ostania uw aga jest je­
dnak na tu ry  ogólnej i m a chyba rację R. Ficker, k tó ry  twierdzi, iż nie 
da się historycznie ukazać rozwoju znaczenia rnn .75

Inna trudność — to problem  właściwej klasyfikacji tekstów. Już z 
pobieżnej analizy wynika, że rn n  w ystępuje przew ażnie w  kontekście re ­
ligijnym ; tylko niektóre lekcje budzą większe wątpliwości.76 Pomocna by­
łaby tu  szczegółowa egzegeza poszczególnych tekstów, w których p ier­
w iastek rn n  znalazł swe zastosowanie.

Pod względem znaczenia filologicznego pierw iastek rn n  w Biblii nie 
jest jednoznacznie określony. Opracowania słownikowe podają, że rnn  
oznacza przede w szystkim  głośne, radosne wołanie. W form ie qal pier­
w iastek ten  może znaczyć również żałosne płakanie (Lm 2,19) i głośne 
lam entow anie (Iz 61,7). Podobnie rzeczownik rinnah  m a dwa podstawowe 
znaczenia: krzyk radości i sm utku.77 Tylko w nielicznych m iejscach rnn  
zdaje się oznaczać przeraźliw y krzyk bez w yraźnych uczuć radosnych 
czy też sm utnych (por. Prz 1,20; 8,3). Można więc przyjąć, że rnn  jest 
term inem  dźwiękonaśladowczym i w yraża w pew nych okolicznościach 
radosną pochwałę, w  innych głośne uskarżanie się.73 Należy jednak przy 
tym  zaznaczyć, że rn n  oznacza nie tylko głośne, nieartykułow ane krzyki; 
w  Prz 1,20 rn n  określany jest jako zachęcające i nawołujące (w. 21) wo­
łanie mądrości. Potw ierdzeniem  tego, że rn n  znaczy krzyk, wołanie, pod­
niesiony głos czy też „śpiewny sposób m ówienia”79 są paralele użytych 
słów i w yrażeń: shl — rżeć, wydaw ać okrzyki radosne (Iz 12,6; 54,1; J r  
31,7); rw c Hi. — głośno krzyczeć (Iz 44,23; So 3,14; Hi 38,7); n ś’ qol — 
podnosić głos (Iz 52,8); swh — krzyczeć z radości (I z42 ,ll); m h’ kaf — 
klaskać w  dłonie (Ps 98,8); ś jr  — śpiewać (Ps 59,17) i zm r Pi. — grać (Ps 
71,23). To iż pierw iastek rn n  w  wielu tekstach m a wydźwięk radosny 
świadczą również paralele słów oznaczających radość. Są nimi: gjl — ra ­

74 Pierw iastek rnn bardzo rzadko w ystępuje w  P ięcioksięgu (tylko w  Kpł 9, 24
i P w t 32, 43); brak zupełny u proroka D aniela i Ezechiela.

75 „... ist es n icht m öglich, eine bedeutungsgeschichtliche Fntw icklung der V oka­
bel rnn aufzuzeigen”. R. F i c k e r ,  art. cyt., s. 784.

76 Są to: Iz 16, 10; Jr 51, 48; Hi 29, 13: Prz 1, 20; 8, 3; 29, 8.
77 Chodzi tu o głośną skargę lub m odlitew ne w ołanie; por. 1 Krn 8, 28; Iz 43, 14;

Jr 7, 13; 11, 14; 14, 12; Ps 17, 1; 30, 6; 61, 2; 83, 3; 106, 44; 119 169; 142, 7; 1 Krn
22, 36.

78 ,.Tt has been suggested that the word is onom atopetic and is a type of „rin­
ging cry”. This cry can be either an expression  of praise or a loud com laint of some 
sort” — N. E. W a g n e  r, rinnah in  the P sa lter, VT 10(1930), s. 435.

7S Por. R. F i c k e r ,  art. cyt., s. 782-783.



dować się (Iz 16,10; 35,2; 49,13), śm h — cieszyć się (So 3,14; Za 2,14; Prz 
29,6), clz — radować się (So 3,14; Ps 96,12; 149,5), cis — ucieszyć się (Ps
5,12), śwś — cieszyć się (Ps 105,43) i psh — rozweselić się (Ps 98,4).

W zależności od kontekstu rinnah  przybiera różne form y. Zewnę­
trznym  przejaw em  tej radości jest m iędzy innym i śpiew (Iz 35,10), m uzy­
ka (Ps 98,4), podskoki (Iz 35,2) i okrzyki uw ielbienia (2 K rn  20,22). Cza­
sami rinnah  jest tak  intensyw na, że przybiera postać wielkiego uniesie­
nia (So 3,17) a naw et szału (Iz 14,7). In tensyw ny i zarazem  im pulsyw ny 
charakter rn n  uwidacznia się również w  błaganiach i m odlitw ie (1 K ri 
8,28; J r  11,14), w  płaczu (Ps 30,6), w  krzyku bolesnym (Iz 43,14) oraz w 
usilnej prośbie (Jr 14,12). P rzy czym rinnah  nie ogranicza się do jednego 
m iejsca czy też środowiska. Okrzyki (radości albo sm utku) słyszy się nad 
Babilonem (Jr 51,48), w  bram ach m iasta (Prz 8,3) na placach (Prz 1,20), 
blisko m orza (Iz 42,11). Naw et na łożach biesiadnych ten  krzyk (rnn) się 
rozlega (Ps 149,5).

N iektórzy uczeni dowodzą, że teksty  Iz 12,6; 54,1; So 3,14 i Za 2,14
— w których w ystępuje pierw iastek rnn  — są fragm entam i tzw. „im pe­
ratyw nych hym nów ”.80 H ym ny te  m iałyby trzy  charakterystyczne cechy: 
tryb  rozkazujący (2-ga osoba liczby poj. rodzaju żeńskigo), partykuła  — 
ki — w prowadzająca uzasadnienie, oraz topika wskazująca na ku lt płod­
ności. F. Criisemann twierdzi, że wzm iankowane powyżej teksty  proro­
ckie są „rodzajem  wyroczni płodności” i zastosowana term inologia w y­
wodzi się z agrarnego ku ltu  K anaanu.81 Hipoteza F. C rusem anna m a dozę 
praw dopodobieństwa; nie da się wykluczyć związku rn n  z kultem  płod­
ności. Należy jednak podkreślić, że rn n  w ystępuje w  różnego typu tek­
stach, nie tylko w pieśniach Ksiąg prorockich. Nie można więc jednozna­
cznie orzec, iż rnn  pierw otnie był zakorzniony wyłącznie k  kulcie pogań­
skim. A utorzy biblijni odnosili się z w ielką rezerw ą do obcych rytów  i 
związanego z nimi słownictwa (por. Pw t 12,29-31; 18,9-14). W tych w a­
runkach ew entualna akomodacja słów m usiała następować bardzo powoli 
i dotyczyć głównie świeckich dziedzin życia. Tymczasem w Biblii rn n  i 
jego pochodne w ystępują najczęściej w  kulcie i religijnych świętach. Ra­
dość ta  ma miejsce najp ierw  w różnego rodzaju m odlitwach; uw ielbienia 
(Iz 12,6; 42,11; 44,23), dziękczynienia (Ps 32,7; 67,5) i prośby (Ps 5,12; 20, 
6; 109,28). P rzy czym do chwały i uwielbienia są wzyw ane nieraz okre­
ślone kręgi przyrody: drzew a leśne (1 K rn  16,33), góry (Iz 49,13) i rzeki 
(Ps 89,13). Naw et niebiosa (Ps 44,23), gwiazdy poranne (Hi 38,7) i ziemia 
(Ps 98,4) w raz z m iastam i (Prz 11,10) są podmiotem radości. Następnie 
rinnah w ystępuje w  wielu okolicznościach i zdarzeniach życia wspólnoto- 
towego: podczas wyprow adzenia ludu z niewoli (Ps 105,43), wstępow ania 
do św iątyni w  świątecznym  orszaku (Ps 42,5), podczas poświęcenia świą­
tyni (Ps 132,9) i składania ofiar (Kpł 9,24; Ps 107,22). Term in rn n  zacho­
dzi również w  tekstach m esjańskich i eschatologicznych (So 3,17; Iz 35, 
10; 48,20; 51,11; 55,12). Najczęściej jednak rn n  w ystępuje tam  gdzie ma 
miejsce wezwanie do głoszenia chwały Bożej.82 W ezwanie to m a nieje­
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F0 Por. R. F i c k e r .  art. cyt., s. 735.
81 Por. F. C r i i s e m a n n ,  art. - cyt., 19-80; C. W e s t e r m a n n ,  Das Loben G ot- 

tes in  den Psalm cn, G ottingen I9683, s. 99.
62 W ezwanie to jaw i się w  im peratyw ie (np. Iz 44, 23; 49, 13; 54. 1; Jr 31, 7; So

3, 14- 7 a 2, 14; Pi.: Iz 26. 19; 52, 9; Ps 33, 1; 98, 4; Hi.: Ps 32, 11; 81, 2) i iussiw ie
('■/. 42, 11; Ps 35, 27; Pi.: P s 5, 12; 67, 5; 71, 23).
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dnokrotnie form ę rozszerzoną poprzez partykułę  ki w prow adzającą uza­
sadnienie: „Zabrzm ijcie radosnym  (rnn) śpiew aniem  wszystkie ru iny  Je ­
ruzalem, bo Jahw e pocieszył lud, odkupił Jeruzalem ” (Iz 52,9).83

W szystkie wyżej w skazane przykłady potw ierdzają kultowy, religijny 
charak ter term inu rnn. Jeśli naw et rn n  w ystępuje w  tekście na pozór 
świeckim, to kontekst jednak wskazuje, że term in  ten  odnosi się do Boga. 
Naw et w  elegii trak tu jącej o M oabitach (Iz 16,10), gdzie jest mowa
0 ustanow ieniu radosnych okrzyków w sadach i w innicach Moabu, słowo 
ranan  odnosi się do Boga. Jahw e jest tym , k tó ry  w ydaje w yrok przeciw 
Moabitom (por Iz 16,13-14) zam ieniając ich przew rotną radość w  płacz
1 krzyk żałobny (Iz 16,9).

W Psalm ach ranan  w ytępuje często w  lam entacjach84 i hym nach; nie­
co rzadziej w  pozostałych gatunkach literack ich : w  psalm ach dziękczyn­
nych,86 dydaktycznych88 i królewskich (Ps 20,6; 89,13; 132,9.16). W za­
leżności od kontekstu treściowego i form y gram atycznej ranan  przyjm uje 
w  Psałterzu różne odcienie znaczeniowe. I tak  jako czasownik w  form ie 
qal oznacza radosny krzyk: „A sprzyjający mej spraw ie niech w ykrzy­
ku ją  z radością (jaronnu) i mówią zawsze: Jahw e jest wielki, on chce po­
myślności swojego sługi” (Ps 35,27). W form ie Pi. (np. Ps 59,17; 63,8; 132, 
9) i Hi. (Ps 32,11; 65,9; 81,2) ranan  jest również term inem  w yrażającym  
radość. Ze względu jednak na kontekst, w  którym  w ystępuje rnn, p ier­
w iastek ten  oznacza coś więcej niż w yrażenie chwały czy radości. W nie­
których tekstach rn n  jest znakiem  uniwersalności (Ps 67,5; 98,4; 145,7); 
określa zarówno w iarę jednostki (Ps 51,16; 71,23; 92,5) jak  też całej 
wspólnoty (Ps 20,6; 90,14; 95,1). Różne odcienie znaczeniowe jaw ią się 
zwłaszcza podczas analizy tekstów, w  których w ystępują rinnah, rena- 
nah  i ron. W Ps 107,22 („Złóżmy dziękczynne ofiary, opowiadajm y Jego 
dzieła radosnym  krzykiem ”) słowo berinnah  znaczy więcej niż radość; 
wyraża „coś przypom inającego ofiarę” .87 W opisie ludzi, k tórych Jahw e 
oswobodził (Ps 105,43) i wyprowadził z radością, możliwe jest, że rinnah  
wskazuje na natu rę  oswobodzenia. Sens i znaczenie rinnah  zmienia się 
także w  zależności od budowy gram atycznej tego rzeczownika. W sześciu 
tekstach (Ps 17,1; 61,2; 88,3; 106,44; 119,169; 142,7) rinnah  posiada sufix 
i w yraża głośną skargę i sm utek. W kilku tekstach rinnah  przybiera for­
mę rinnati. Ten ostatn i rzeczownik w ystępuje najczęściej w  lam entacjach 
odnosząc się do m odlitwy.88 Inne rzeczowniki — renanah i ron — rozsze­
rza ją  niejako zakres pojęcia radość. W Ps 100,2 słowo renanah będąc w 
paraleli z śim hah potęguje uczucie radości. W Ps 63,6 w yrażenie renanót 
określa sposób w ychw alania Jahw e. Natom iast w  Ps 32,7 form a rane jest 
swego rodzaju kultycznym  okrzykiem, poprzez k tó ry  psalm ista w yraża 
radość z ocalenia i darów, k tóre stały  jego udziałem  za spraw ą Jahw e 
(w. 3-5).

83 Podobna konstrukcja jest w  P w t 32, 43; Iz 12, 6; 44, 23; 49, 13; 54, 1; Za 2, 14.
84 Por P s 5, 12; 17, 1; 35, 27; 42, 5. 7; 51, 18; 59, 17; 61, 2; 63, 8; 71, 23;

88, 3; 90, 14; 106, 44; 126, 2. 5. 6; 142, 7.
85 W Ps 30, 6; 32, 7. 11; 65, 9; 67, 5; 92, 5; 107, 22; 118, 15.
88 W Ps 81, 2; 95, 1; 105, 43; 119, 169.
87 „Since these lines are c learly  parallel, the last w ord m ust m ean som ething  

m ore thean m erely, „with joy”. It m ust express som ething com parable to a sacri­
fice. This is clearly confession of faith . The credal recitation of YHM H’s deeds is  
parallel to the sacrifice, and no doubt an integral part o f the cerem ony” — N. E. 
W a g n e r ,  art. cyt., s. 438.
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W Septuagincie nie m a jednolitego odpowiednika rnn. Zazwyczaj 
pierw iastek ten  tłum aczy się słowami: eufrainein  i agalliaomai.89

W Psalm ach równoznacznikiem  rn n  jest praw ie wyłącznie czasownik 
agalliaomai. Połączenia śmh — rn n  LXX oddaje tu  słowami eufrainesthai
— agalliaomai (por. Ps 35,27; 67,5; 90,14). U Deuteroizajasza w  w ersji 
LX X-y odpowiednikiem rn n  jest eufraino.

W ulgata tłum aczy term in rnn  słowami: exultatio, laudatio, laus, laeti- 
tia, depraecatio, oratio, preces.

W tekstach ąum rańskich rn n  w ystępuje w  form ie czasownika ranan  
(1 QS 10,14.17; 1 QM 14,2.6; 1 QSb 2,25) i rzeczownika rnh  (1 QM 4,4; 
12,13.15; 19,7; QH 11,5.14.26); w  obu przypadkach istotne znaczenie sło­
w a nie ulega zmianie.

W yciągając wnioski z rozważań nad term inem  ranan  trzeba stw ier­
dzić: Etymologia perw iastka słownego rn n  w skazuje na głośne form y 
mowy ludzkiej, z krzykiem  włącznie. W ystępując często w  Biblii rn n  m a 
dwa znaczenia: okrzyki radości i sm utku. Pierw iastek rn n  m a charakter 
religijny, szczególnie w  Psałterzu, gdzie przyj,muje różne odcienie zna­
czeniowe. W form ie rzeczownikowej z sufixem  w ystępuje w  kontekście 
m odlitwy błagalnej, szczególnie w  lam entacjach. W większości przypad­
ków rnn  oznacza radość przeżyw aną w sposób spontaniczny i ekspresyj­
ny.

2. calaz calas calas

Term iny calaz, calas i calas pochodzą przypuszczalnie od jednego źró- 
dłosłowu i oznaczają: radować się, cieszyć się, trium fow ać.90 M ają one 
swój odpowiednik w  arabskim  calaśa („smakować”, „rozkoszować”, „de­
lektować się”) i akkadyjskim  elesu („być radosnym ”).91

Pierw iastek clz w ystępuje w  Biblii w  dwojakiej form ie: czasowniko- 
wj (16 razy) i przym iotnikowej (8 razy).92 Jako czasownik w ystępuje tylko 
w  form ie qal i oznacza: „radow ać się”, „ciszyć się” . W S tarym  Testam en­
cie calaz znalazł zastosowanie tylko w  tekstach poetyckich, z najw iększą 
częstotliwością w  Psalm ach.93 Podmiotem tej radości są ludzie w ystępni94 
oraz spraw iedliw i,95 którzy w poszczególnych przypadkach w ystępują w  
roli jednostki (np. Ha 3,18), grupy społeczno-religijnej (Ps 149,5) czy też 
całego narodu (So 3,14). W yjątkowo podmiotem radości jest sam Bóg (Ps 
60,8; 108,8), stworzona przez Niego n a tu ra  (Ps 96,12) a także w ew nętrzne 
organy człowieka (Prz 23,16).

W form ie przym iotnikowej (calez, caliz) pierw iastek clz w ystępuje je ­
dynie u  Izajasza i Sofoniasza.88 P rzybiera tam  w zależności od kontekstu

88 Por. N. E. W a g n e r ,  art. cyt., s. 339-440.
89 Inne rów noznaczniki pierw iastka rnn w  L X X  to: terpein (cieszyć się, radować), 

deomai (prosić), eulógem ai (w ysław iać), hym nein (sławić, rozbrzm iewać), aksiun  
(żądać) itp.

so p or w . G e s e  n i u s —  F. B u h l ,  dz. cyt., s. 614-617; słow niki filologiczne po­
dają, że spółgłoska hebrajska zajin jest spokrew niona ze spółgłoską sam ek i sade.

91 Por. L. K o e h l e r  — W.  B a u m g a r t n e r ,  dz. cyt., s. 707. 709. 710; M. A m - 
m  e r m a n n, dz. cyt., s. 12.

92 N iektórzy autorzy proponują zm ianą lekcji u Jr 111, 15 (tacalozi) i Jr 51, 39 
(jacalozü). W ten  sposób liczba form  czasow nikow ych zm niejszyłaby się do 14-stu. 
Por. L. K o e h l e r  —  W.  B a u m g a r t n e r ,  dz. cyt., s. 707; G. L i s o w  s k y, dz. 
cyt., s. 1070.

93 W różnych konstrukcjach gram atycznych •— ogółem  7 razy.
84 Por. 2 Sm  1, 20; Jr 11, 15; vL'5, 17; 50, 11; 51, 39; Ps 94, 3.
95 Por. Ha 3, 18; So 3, 14; Ps 28, 7; 68, 5; 149, 5.



kilka znaczeń: wesoły, swawolny, rozhukany, zuchwały, hałaśliwy, zaro­
zumiały. Przym iotnik caliz w  znaczeniu „radosny”, „wesoły” w ystępuje 
tylko w  Iz 23,7, obok innego słowa wyrażającego radość (śuś). W pozosta­
łych tekstach radość ta  m a charak ter negatyw ny; przesadna wesołość (Iz 
13,3', hulanka (Iz 22,2), wrzaskliwość (So 2,15) a naw et pycha (So 3,11).97

Pierw iastek słowny ciz, w  zależności od kontekstu w  k tórym  w ystę­
puje, ma dwojakie znaczenie: świeckie98 i religijne.89 W znaczeniu reli­
gijnym  clz zdaje się mieć związek z kultem . W ystępuje bowiem w  kon­
tekście ofiar (Jr 11,15), św iątyni (Ps 60,8; 108,8), śpiewów liturgicznych 
i m odlitwy (Ps 28,7; 68,5; 96,12).

Synonimam i clz Są: śm h (1 Sm 1,20; J r  50,11; So 3,14), rnn  (So 3,14; 
Ps 96,12; 149,5), gjl (Ha 3,18), rwc (So 3,14), zm r i ś jr  (Ps 68,5). Typowym 
przykładem  nagrom adzenia synonimów radości jest tekst So 3,14: „Wesel 
się (rnn) córko Syjonu, w ykrzykuj głośno (rwc) Izraelu, raduj się (śmh) 
i wesel się (clz) z całego serca córko Jeruzalem ”. Synonim y te  wskazują, 
że radość (clz) w yraża się zarówno w sposób zewnętrzny, jak  też przeży­
w ana jest w sposób duchowy, wew nętrzny.

W Psalm ach pierw iastek clz poza hym nam i znalazł swe zastosowanie 
w lam entacjach (Ps 28,7; 60,8; 94,3; 108,8) i w  psalm ie dziękczynnym  (Ps 
68,5).

Septuaginta term in calaz tłum aczy najczęściej poprzez agalliaom ai,180 
W ulgata przez exultare.101

Tak więc term in calaz określa radość, zwłaszcza religijną, k tó ra  n ieje­
dnokrotnie przejaw ia się w sposób zew nętrzny w form ie głośnej modli­
twy, słów i gestów. Term in ten  w ystępuje często w  Psałterzu i odnosi się 
do Boga. W niektórych tekstach term in  calaz ma charakter pejoratyw ny; 
ludzie występni, w  sposób przew rotny, radu ją  się i cieszą.

Następny term in w yrażający radość — calas — w ystępuje w  S tarym  
Testam encie tylko trzykrotnie (Hi 20,18; 39,13; Prz 7,18), za każdym  ra ­
zem w innej koniugacji (qal, ni. i hitp.). Podobnie jak  calaz znaczy on tyle 
co: „radować się”, „cieszyć się” . W Hi 20,18 czasownik calas odnosi się 
do bezbożnego (por. Hi 20,5), k tóry  nie jest w  stanie cieszyć się au ten ty ­
cznie z niepraw nie zdobytych dóbr. K ontrow ersyjny tekst Hi 39,13 — je­
śli chodzi o ustalenie lekcji pierw otnej — zaw iera m yśl o „radosnym ” po­
ruszaniu skrzydłam i strusia, wskazując tym  samym  na zew nętrzny prze­
jaw  radości (els). W Prz 7,18 term in calas oznacza radość zmysłową. Z 
bliższego kontekstu w ynika że jest ona radością grzeszną i zdradliw ą (por. 
Hi 7,19-21). Na podstaw ie powyższych danych trudno jest określić n a tu ­
rę, znaczenie itp. pierw iastka cls, tym  bardziej, że Septuaginta i W ulgata 
zaw ierają lekcje częściowo rozbieżne.
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60 Jeden raz w  form ie calez (Iz 5, 14) i siedem  razy w  form ie caliz (Iz 13, 3; 22, 2;
23, 7; 24, 8; 32, 13; So 2, 15; 3, 11).

87 Por. M. A  m  m e r m  a n n, dz. cyt., s. 13.
98 Np. 2 Sm  1, 20; Jr 51, 39; Iz 5, 14.
99 Np Jr 11, 15; Ps 28, 7; 60, 8.
100 p or l x x  2 Sm  1, 20; Ha 3, 18; Ps 60, 8; 68, 5; inne synonim y: kataterpo —  

bardzo się cieszyć (por. L X X  So 3, 14), paidzo — dziecinnie postępować, baw ić się 
(L X X  Jr 15, 17), kauchaom ai —  chw alić, chw alić się (LXX Ps 94, 3; 149, 5).

101 Por. So 3, 14; Ps 68, 5; 149, 5; Prz 23, 16 (wg Vg); inne odpow iedniki: lae-  
tare (Vg 2 Sm  1, 20; Ps 60, 8), gaudere (Vg Ha 3, 18; P s 118, 8). W ulgata podobnie 
jak Septuaginta zm ienia niektóre lekcje (por. TM Ps 28, 7; Iz 5, 14; i LXX, Vg Ps
28, 7; Iz 5, 14).
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Trzeci w kolejności term in — calas — w porównaniu do poprzedniego 
(calas), znalazł w  Biblii nieco szersze zastosowanie. W ystępuje w  ośmiu 
tekstach Starego Testam entu, w  tym  cztery razy w Psałterzu.102 P ierw ia­
stek cis zachodzi tylko w form ie qal; podobnie jak  pokrew ny m u clz i cis 
oznacza radość i jej przejaw y. Jest to radość przede wszystkim  wew nę­
trzna, znajduje swój szczególny w yraz podczas m odlitw y (1 Sm 2,1). P a­
ralele takich czasowników jak  ranan  (por. Ps. 5,12; Prz 11,10), śam ah (1 
Sm 2,1; Ps 9,3; 68,4), zam ar (Ps 9,3) i śuś (Ps 68,4) dowodzą, że radość ta 
m a również charakter zewnętrzny. W yraża się poprzez okrzyki i radosne 
wołania. Term in calas w  większości przypadków  w ystępuje w  kontekście 
religijnym, jedynie w  Prz 11,10; 28,12 ze względu na  sentencyjną w y­
mowę kontekstu przybiera zabarwienie świeckie. Podm iotem  radości jest 
zazwyczaj człowiek, bądź to jako jednostka (1 Sm 2,1; Ps 9,3), bądź też 
grupa społeczna czy religijna np. saddiąim  (sprawiedliwi — Ps 68,4; Prz
11,10; 28,12).103 W Ps 25,2 podmiotem cis są wrogowie, którzy w sposób 
przew rotny cieszą się z nieszczęścia pokrzywdzonego. Najczęstszym 
przedm iotem  cis jest Bóg Jahw e, jako W ybawiciel (1 Sm 2,1), Najwyższy 
(Ps 9,3), Opiekun (Ps 5,12), godzien ufności (Ps 25,2) i uw ielbienia (1 K rn 
16,32). Niekiedy przedm iotem  radości jest ziemski dobrobyt i pomyślność 
spraw iedliw ych (Prz 11,10 por. Prz 28,12). W Ps 68,4 w ystępują aż cztery 
słowa w yrażające radość: „A spraw iedliw i radu ją  się (śmh) i cieszą (cis) 
przed Bogiem i weselą się (śiś) radośnie (śmh — form a rzecz.)” . Takie 
nagrom adzenie synonim ów radości, gdzie cis bezpośrednio określa stosu­
nek „spraw iedliw ych” do Boga Elohim (jaalsu lifne elohim), wskazywać 
może na punkt szczytowy przeżywanego uczucia szczęścia — jakim  jest 
radość. Być może chodzi tu  o ukazanie intensywności tego uczucia, a tak ­
że o podkreślenie jego częstotliwości i trw ałości.104

Septuaginta term in calas tłum aczy różnym i słowami,105 w dwóch te­
kstach (Ps 5,12; 68,4) przez agalliaomai. W ulgata tłum aczy zwykle przez 
exultare.108

Ogólnie trzeba stwierdzić, że term iny calaz, calas i calas określają ra ­
dość, zwłaszcza religijną, k tó ra  niejednokrotnie przejaw ia się w  sposób 
zewnętrzny poprzez głośną modlitwę, słowa i gesty. Term iny te w ystępu­
ją  stosunkowo często w  Psałterzu i odnoszą się zazwyczaj do Boga.

3. śuś (śiś)

Etymologa term inu śuś („cieszyć się”) nie jest jeszcze w  pełni znana. 
Zdaniem T. Noldeke term in ten spokrew niony jest z arabskim  śaśa („głos 
wabiący”).107 E. Kónig twierdzi, iż pierw otne znaczenie p ierw iastka słow­
nego śwś było — „skakać z radości”.108 Nie w ystępuje on w  biblijnym  ję­
zyku aram ejskim . Pow ażną trudność przedstaw ia semantologom ustale­

102 Por. 1 Sm  2, I; 1 Krn 16, 32; Ps 5, 12; 9, 3; 25, 2; 68, 4; Prz 11, 10; 28, 12.
103 W 1 Krn 16, 32 bezpośrednim  przedm iotem  radości jest przyroda, ściślej zaś

pole i w szystko co do niego należy.
:°l Por. A. W ü n s c h e ,  Die Freude in  den S ch riften  des A lten  Bundes, W eimar 

1896, s. 10.
105 L X X  niejednokrotnie nadaje term inow i calas specyficzne znaczenie (lub też 

zupełnie zm ienia lekcję). Np. w  Ps 25, 2 term in calas tłum aczy przez katagelao (w y­
śm iew ać, drwić).

106 yj  p s 5  ̂ i 2  W ulgata tłum aczy calas arzez ,,gloriare”.
107 Por. W. G e s e n i u s •— F. B u h l ,  dz. cyt., s. 799.



nie drugiej, pierw otnej spółgłoski rdzennej słowa; czy była to spółgłoska 
jód (J) czy w aw  (w), czy też istniały dw a słowa śuś i śiś niezależnie od 
siebie. N iektórzy uczeni, szczególnie autorzy opracowań leksykografi- 
cznych uważają, że hebrajskie słowa z drugą spółgłoską rdzenną jód na­
leży podporządkować słowom ze spółgłoską rdzenną waw. Twierdzą oni, 
że pojaw iająca się w  środku słowa spółgłoska jód to jedynie w ynik okre­
ślonych zjaw isk gram atycznych (np. koniugacji hifil).100 Ta opinia nie da 
się jednak utrzym ać w świetle dowodów na istnienie w  Biblii słów, w 
których spółgłoską rdzenną jest jód.110 Dlatego też istnieje możliwość, że 
term in śiś jest niezależny w  stosunku do term inu  śuś i m a pierw otnie 
rdzenną drugą spółgłoskę jód. Istn ieje też możliwość, że k tóryś z w ym ie­
nionych term inów  jest bardziej pierw otny. Nie w dając się w  szczegółowe 
rozważania na tu ry  sem antycznej można hipotetycznie przyjąć, że są to 
słowa „współistniejące” tj. m ające to samo znaczenie, chociaż różną for­
mę. Zostaną więc one potraktow ane razem, przyjm ując tradycyjnie, że 
podstawową form ą jest śuś.111

Pierw iastek śwś (śjś) w ystępuje w  Biblii 66 razy; w form ie czasowni­
kowej 27 razy i rzeczownikowej 39 razy.

Czasownik śuś (śiś) w ystępuje tylko w koniugacji qal i oznacza: „cie­
szyć się”, „weselić się”, „radow ać” . Łączy się dość często z innym i for­
m am i gram atycznym i.112 Poszczególne teksty, w  których w ystępuje cza­
sownik śuś (śiś) pochodzą z różnych okresów historii Izraela, z czasów 
przed wygnaniem  (np. So 3,17) i po w ygnaniu (np. Hi 3,22). Największa 
częstotliwość zastosowania tego czasownika m a m iejsce u Proroków, 
szczególnie u  Izajasza (9 razy) i w  Psalm ach (7 razy). N ajrzadziej — tylko 
dw ukrotnie — w ystępuje w  księgach historycznych (Pw t 28,63; 30,9).

Podm iotem  śuś (śiś) jest przede w szystkim  Bóg Jahw e. Ukazanie prze­
jaw ów Bożej radości jest antrom orfizm em  mogącym świadczyć o bliskim  
kontakcie Boga z człowiekiem. Bóg „cieszy się” swym stw orzeniem  (Iz
65,18) wyświadczając dobro człowiekowi (Pwt 28,63; 30,9). W czasach es­
chatologicznych będzie „cieszył się” nowym  Jeruzalam  (Iz 65,19 por. So 
3,14.17) i „weselił” swoim ludem  (Iz 65,18 por. J r  32,41). Rzeczywistym 
jednak podmotem śuś (śiś) jest człowiek, bądź to jako jednostka (Iz 61,10; 
Ps 35,9; 119,14.162), bądź też w spólnota.113 W yjątkowo tylko podmiotem 
radości są określone kręgi przyrody (Iz 35,1; Ps 19,6). Tekst Hi 39,22 tra ­
k tu je  o radości zm arłych; w  Lm 1,21; 4,21 mowa jest o niewłaściwej i 
krótkotrw ałej radości wrogów. Przedm iotem  śuś (śiś) człowieka są: Je ro ­
zolima (Iz 66, 10), Boże zbawienie (Jr 66,14; Ps 35,9; 40,17) i spraw iedli­
wość (Iz 61,10 por. Ps 68,4) oraz Praw o (Ps 119,14).
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109 „En réalité il  y  en a plus que ne l ’adm ettent généralem ent les lexicographes, 
qui ont une tendance à donner com m e j”w  des racines pour lesquelles il  y  a doute 
ou m êm e ignorance com plète, faute d’indices suffisante” — cyt., P. J o ü o n, G ram ­
m aire de l’hébreu  bib liqu e, Rome 1926 (przedruk 1965), s. 174; Por. B. D a v i d s o n ,  
dz. cyt., s.45-50.

no p or t  L a m b d i n ,  In trodu ction  to  b ïb lica l H ebrew , London 1978s, s. 148-150.
Por. P. J o ü o n, dz. cyt., s. 174; L. K o e h l e r  —  W.  B a u m g a r t n e r ,  dz. 

cyt., s. 917; W. G e s e n i u s —  F. B u h 1, dz. c y t , s. 799; G. L i s o w s k y ,  dz. cyt., 
s. 1366.

112 Z przedrostkiem  be (por. Iz 61, 10; 65, 19; P s 35, 9; 40, 17; 70, 5; 119, 14) z cal
(Pw t 28, 63; 30, 9; Iz 62, 5; Jr 32, 14; So 3, 17; P s 119, 163), z partykułą k î (Lm 1, 21),
z zaim kiem  ’aser (Iz 65 18), z Ie inf.constr. (Pw t 28, 63; Jr 32, 41; P s 19, 6).

11S Grupa społeczno-religijna, cały  naród itp.; por. Iz 66, 10.14; Ez 21, 15; P s 68,4; 
70, 5; Hi 3, 22; Lm  1, 21.
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Od hebrajskiego pierw iastka słownego śwś (śjś) wywodzą się również 
rzeczowniki: śaśón i maśóś.

Rzeczownik śaśón w ystępuje w  S tarym  Testam encie 22 razy (20 razy 
w st. abs. i 2 razy w  st. constr.). Podobnie jak  czasownik (śuś) łączy się 
niejednokrotnie z innym i form am i gram atycznym i.“4 Godnym uw agi jest 
fakt, że śaśón w ystępuje sześć razy w bliskim  kontakcie tekstow ym  z o- 
m aw ianym  rzeczownikiem śim hah.116 W skazywałoby to na podobne zna­
czenie obu rzeczowników. Rzeczownik śaśón podobnie jak  rzeczownik 
śim hah zdaje się mieć charakter zew nętrzny i zarazem  wokalny. Dowo­
dem tego jest m.in. pow tarzające się u Jerem iasza w yrażenie gól śaśón 
w sącl śim hah (głos radości i głos wesela).116 Słowo śaśón łączy się również 
z rzeczownikiem leb (serce) i określa w  ten  sposób radość w ew nętrzną 
(Ps 119,111; J r  15,16). W Ps 51,14 śaśón odnosi się do rzeczownika jeśac 
(ratunek, zbawienie). Zgodnie z J r  31,13 w yrazem  przeciw staw nym  śaśón 
jest ’ebel (smutek).

Kolejny rzeczownik, wywodzący się od pierw iastka śwś (śjś), maśóś 
w ystępuje w  Piśm ie św. 17 razy. Oznacza on, podobnie jak  śaśón, radość 
i jej przejaw y. W ystępuje przew ażnie w  konstrukcji gram atycznej w  sta­
nie zależnym (st. constr. — 13 razy) i sporadycznie tylko z innym i czę­
ściami m owy.117 Rzeczownik ten  spotyka się najczęściej u  proroków, szcze­
gólnie u  proroka Izajasza (10 razy).118 Term in maśóś w ystępuje kilkakro­
tnie w  paraleliźm ie z innym i słowami w yrażającym i radość.119

Podm iotem  maśóś jest przew ażnie na tu ra .120 Rzadko jest nim  sam  czło­
wiek (por. Iz 62,5). Przedm iotem  tejże radości w  większości przypadków  
jest Jerozolima, zwana także Miastem, Córą Jeruzalem., Górą św iętą i Sy­
jonem .121 W Iz 65,18 przedm iotem  maśóś jest nowy lud Boży (por. Iz 65,
17.19).

Pierw iastek słowny śwś (śjś) znalazł liczne zastosowanie w  Księdze 
Psalmów, łącznie w  form ie czasownikowej i rzeczownikowej 13 razy. 
Najczęściej w ystępuje w  lam entacjach i w  psalm ach dydaktycznych.122 
Niemal we wszystkich tekstach radość ta  m a charakter religijny i kulto­
wy,123 jest pozytyw na a term in  śuś (śiś) nie oznacza nigdzie w  Psalm ach 
radości przew rotnej nieprzyjaciół. Zazwyczaj jest to radość intensyw na o 
czym świadczą paralele słów: śam ah (Ps 40,17; 70,5), gil (Ps 35,9), calaz 
(Ps 68,4) i rinnah  (Ps 105,43). Podobnie jak  śam ah term in  śuś (śiś) nie 
jest w  Psalm ach nigdzie bezpośrednio i w yraźnie złączony z ofiarą, bądź 
też ucztą biesiadną.124 Ten fak t może przem awiać za duchowym  chara­
kterem  pierw iastka śwś (śjś) w  Psałterzu.

114 Z przedrostkiem  be (Iz 12, 3; Ps 105, 43), z przedrostkiem  le (Jr 15, 16; 31, 13;
Za 8, 19); i ze spójnikiem  w aw  (Est 8, 16. ,17).

115 Est 8, 17; P s 51, 10; Iz 22, 13; 35, 1; 51, 3; 51, 11.
116 Por. Jr 7, 34; 16, 9; 25, 10; 33, 111.
117 D w ukrotnie ze spójką w aw  (Iz 8,6; 62, 15).
118 W Iz 8, 6 lekcja um eśoś jest niepew na; krytycy tekstu  proponują zm ianę

spółgłosek (z m śś na mss). P ierw otnie być m oże słow a m św ś (radość) i m sw s (pły­
nąć —  in f.) były  znaczeniow o zbliżone. Por. L. K o e h l e r  — W.  B a u m g a r t n e r ,  
dz. cyt. s 543

119 z' giłah (Iz 65, 18), z śim hah (Iz 24, 11), z callizah (Iz 32, 13) oraz tehilah (Jr 
49, 25).

120 Ziemia (Lm 2, 15; P s 48, 3 por. J z 60, 15, dom y (Iz 32, 13), osły  (Iz 32, 14), 
harfa (Iz 24, 8, serce (Lm 5,15).

121 Por. Iz 66, 10; Jr 49, 25; Ps 48, 3; Lm 2, 15.



Septuaginta tłum aczy czasownik śOiś (śiś) najczęściej przez eufraines- 
thai, rzadziej przez chairein. agalliasthai i terpein .125 W W ulgacie odpo­
w iednikiem  śuś (śiś) jest gaudere, w yjątkow o tylko exultare i laetare.

K onkludując trzeba stwierdzić, że etymologia słowa śuś (śiś) ne jest 
w  pełni znana. Trudno jest rozstrzygnąć czy form ą bardziej pierw otną 
był śuś czy śiś. Term in ten  w yraża radość przeżyw aną zarówno przez je ­
dnostkę jak  też całą wspólnotę. W ystępuje najczęściej u  proroka Izajasza 
i w  Psalm ach. Od pierw iastka śwś (śjś) wywodzi się czasownik i rzeczo­
w nik (maśóś). Przedm iotem  radości śuś (siś) jest Prawo, zbawcze czyny 
Boga i Jerozolim a. Radość ta  ma charak ter pozytyw ny i duchowy.

4. pasah

Hebrajskie słowo pasah m a odpowiedniki w  innych językach semic­
kich: w  akkadyjskim  — pisu (biały, jasny), asyryjskim  — pesu (biały), 
syryjskim  — fasah (być pogodnym, radosnym), arabskim  — fasuh (być 
wyraźnym , jasnym ) oraz judeo-aram ejskim  — passihah (pogodny).128 
W S tarym  Testam encie term in  ten  m a dwa znaczenia: 1) być pogodnym, 
wesołym; 2) rozbić potłuc.127 Być może m a on jakiś związek treściow y ze 
słowami składającym i się z tych  samych spółgłosek rdzennych: hapas 
(mieć upodobanie, związać) i hefes (radość, upodobanie).128 Brak na to je ­
dnak dowodów w  postaci np. paralelnych tekstów.

Pierw iastek słowny psh w ystępuje w  Biblii 8 razy, w  tym  5 razy  u 
D euteroizajasza.129 Przybiera tylko form ę czasownikową w  koniugacji qal 
i piel.130 W koniugacji qal (w znaczeniu: być pogodnym, wesołym) cza­
sownik pasah w ystępuje zawsze w bliskim  sąsiedztw ie z term inem  ranan  
i jego pochodnymi.131 W skazuje to na głośny, wokalny, charak ter tego 
czasownika. Chodzi tu  raczej o krzyki radosne i głośne w yrazy wesela. 
Radość ta  potęguje się do m aksym alnych granic uczucia szczęścia i obja­
wia się każdorazowo we wszystkich tekstach, na  zew nątrz.132 Pod tym  
względem term in pasah odróżnia się od innych term inów  radości, które 
niekiedy (jak np. śuś — Ps 35,9) m ają charakter wyłącznie w ew nętrzny. 
Należy przy tym  zaznaczyć, że term in  pasah w ystępuje w  bliskim  kon­
tekście ze słowami: rüc (krzyczeć, wołać — Ps 49,13; 98,4), nahal (krzy­
czeć z radości — Iz 54.1), śam ah (cieszyć się, radować — Iz 55,12), m aha’
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122 Ps 35, 9; 70, 5; 51, 10. 15 i w  Ps 105, 43; 119, 11. 14. 162.
123 Jedynie Ps 19, 6 w  znaczeniu dosłow nym  zaw iera radość świecką.
121 Por. Est 8, 17, gdzie słow o śaśon w ystępuje w  kontekście uczty i zabawy.
125 -yj zestaw ieniu śuś i gil p ierw szy term in tłum aczony jest zw ykle przez eufra- 

inesthai, drugi przez agalliasthai (por. Iz 35, 1; 61, 10; 65, i8. 18).
we p or l  K o e h l e r  — W.  B a u m g a r t n e r ,  dz. cyt., s. 772.
127 O dpow iednikiem  pasah w  drugim znaczeniu (rozbić, potłuc) jest słow o etio ­

pskie piseh (złamać, stłuc). Por. W. G e s e n i u s  — F. B u h 1, dz. cyt., s. 673.
128 Pom ijaby tutaj szczegółow y opis w zm iankow anych, w ieloznacznych słów , gdyż 

w  znaczeniu „radość” w ystępują w  B iblii rzadko.
129 Iz 14, 7; 44, 23; 49, 13; 52, 9; 54, 1; 555, 12; Ps 98, 4; Mi 3, 3.
130 W koniugacji Pi. w ystępują tylko jeden raz w  Mi 3, 3 (w  drugim  znaczeniu

słowa: rozbić, potłuc).
131 Iz 14,7: pas<=hu rinnah; Iz 44, 23: pisehu... rinnah; Iz 49, 13: pisehu ... rinnah;

Iz 52, 9: p isehu rannenu; Iz 54, 1: pisehi rinnah; Iz 55, 12 jifsehu rinnah; Ps 98, 4:
p isehu w erannenu.

132 Stąd też słusznie BT w  Iz 14, 7 w yrażenie k o l-h a’ares pasehu rinnah tłumaczy: 
„cała ziemia... szaleje z radości”.
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— kaf (klaskać w dłonie — Iz 55,12), zam ar (grać — Ps 98,4). Słowa te 
i w yrażenia niejako uzupełniają zakres pojęciowy czasownika pasah.

Podmiotem pasah jest zazwyczaj natura: ziemia (Iz 14,7; 49,13), góry 
(Iz 44,23), góry i pagórki (Iz 55,12) oraz ru iny  Jerozolim y (Iz 52,9).133 Głów­
nym  przedm iotem  tej radości są pom yślne losy Izraela w  czasach przy­
szłych (por. Iz 54,1; 55,12).

Term in pasah w ystępuje niem al wyłącznie w  kontekście religijnym , 
jedynie w Iz 14,7 pasah oznacza „radość ziemi” z wyroku na tyrana, kró­
la babilońskiego.

W Psałterzu poza hym nem  98,4 pasah nie w ystępuje w  innych gatun­
kach literackich. Powodem tego być może sał się jego zbyt zew nętrzny 
i zarazem  egzaltyczny charakter.134

Septuaginta słowo pasah w odpowiednich tekstach tłum aczy różnie: 
boś.o, agalliaómai, aeido; W ulgata zaś: resonare, exultare, gaudere, can- 
t a r e .

Ogólnie należy stwierdzić, że term in  pasah jakkolwiek w ystępuje w  
Biblii rzadko, ma liczne odpowiedniki w  innych językach semickich. W y­
raża on bardzo głośny, wokalny przejaw  radości i jest zwykle złączony z 
podobnym mu znaczeniowo term inem  ranan. Term in pasah określa radość 
religijną; podmiotem jego jest natura , przedm iotem  zaś — w przyszłości
— szczęście i dobro narodu wybranego.

5. rüac

Słowniki filologiczne podają, że istnieje analogia między staro testa­
m entalnym  hebrajskim  rü ae i nowohebrajskim  ru ac (hałasować) oraz 
arabskim  ru^a (krzyczeć, wyć, ryczeć).136 W Starym  Testam encie term in 
rüac ma kilka znaczeń: krzyczeć, wznieść okrzyk wojenny, dąć w trąby, 
cieszyć się. W tym  ostatnim  znaczeniu w ystępuje w  trzech koniugacjach 
(hifil, pilpel i hitpalel), razem  17 razy. Na uwagę zasługuje fakt, że aż 12 
razy słowo to w ystępuje w Psałterzu, niem al wyłącznie w  znaczeniu: 
cieszyć się() radować się.18“ Czasownik rüac rzadko łączy się z innym i czę­
ściami mowy.137 W niektórych tekstach następuje po nim rzeczownik ■— 
imię Boże — w celowniku, z przedrostkiem  le.138 W tym  przypadku cza­
sownik rü ac przyjm uje znaczenie: wiwatować na cześć Boga, owacyjnie 
wyrażać wdzięczność Bogu.139 Jest to radość bardzo intensyw na (por. Iz
16, 10 — jeroac) i zarazem  zewnętrzna. Dowodem tego są paralelne cza­
sowniki: ranan (Iz 16, 10; 44, 23; Hi 38, 7),140 gil (Za 9, 9), zam ar (Ps 95, 
2; 98, 4), sir (Ps 65, 14). Term in rü ac  w porównaniu z innym i term inam i 
radości zdaje się mieć charakter w ybitnie krzykliw y.141 Świadczą o tym  
słowa qol, t erü cah w ystępujące w  kontekście omawianego term inu, oraz

133 w  Iz 54, 1 przedm iotem  radości jest Jerozolim a w  sensie jej m ieszkańców , 
w  p or_ p  H u m b e r t ,  art. cyt., s. 135.
i85 Por. L. K o e h l e r  — W.  B a u m g a r t n e r ,  dz. cyt., s. 881; W. G e s e n i u s

— F. B u h l ,  dz. cyt., s. 768.
136 Jedynie w  P s 108, .10 p ierw istek  rw c ma znaczenie „trium fow ać”.
137 Z cal (Jr 50, 15; 2 Krn 13, 12), z g^dól (1 Sm  4, 5; Ezd 3, 11.13), z Ufne (Ps

98, 6).
138 Ps 47, 2; 66, 1; 81, 2; 98, 4; 100, 1 por. Ps 95, 1.2.
iss p or l .  K o e h l e r  — W. B a u m g a r t n e r ,  dz. cyt., s. 882.
140 Por. jeszcze Ps 81, 2; 95, 1.
141 Zbliżony pod wzglądem  znaczenia do słow a ranan i pasah. Por. N, E. W a g-

n e r, art. cyt., s. 436.
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pierwotne, wcześniej wzmiankowane, znaczenie — krzyczeć.142 Trzeba jed­
nak od razu zaznaczyć, że ew entualne dokładne różnice znaczeniowe m ię­
dzy poszczególnymi term inam i może wykazać tylko egzegeza tekstów, w 
których te term iny  znalazły zastosowanie.

Term in r u a c  w ystępuje w  opisach biblijnych różnych okoliczności ży­
ciowych: podczas w inobrania (Iz 16, 10), św iąt izraelskich (Ps 81, 2 por. 
w. 4), w ojny (Ps 41, 12; 60, 10; Joz 6, 10.16) i m odlitw y (np. Ps 41, 12; 
47, 2; 98, 6). Podm iotem  radości ( ru a c )  jest zwykle człowiek w  w ym iarze 
kolektyw nym .148 Chodzi tu  przew ażnie o naród izraelski (por. So 3, 14; 
Za 9, 9)-114 Przedm iotem  zaś radości są dzieła Boże (Iz 44, 23). Jego spra­
wiedliwość (Za 9,9), moc zbawcza (Ps 95,1 zwycięstwo (Ps 60,10). W 
większości tekstów  term in  r u a c  określa radość obecną, teraźniejszą.145 W 
znaczeniu „cieszyć się” w ystępuje on przew ażnie w  kontekście religijnym  
(np. Ps 95, 1.2; 98, 4 itp.).1«

Od pierw iastka rwc wywodzi się wzm iankowany powyżej rzeczownik 
terucah, k tóry  w ystępuje w  Biblii 36 razy. Podobnie jak  czasownik ruac 
m a on kilka znaczeń: hałas, w^rzaśk, radosny okrzyk. W znaczeniu „ra­
dosny okrzyk” w ystępuje 15 razy, w  tym  czterokrotnie w  Psalm ach.147 
C harakterystyczną jest rzeczą, że słowo terucah bardzo często złączone 
ze słowami: qól,148 gadól140 i śófar.160 W skazują one na bardzo głośny i 
krzykliw y charakter rzeczownika terucah. W Ezd 13, 13 ów krzyk radości 
„było słychać z daleka” (por. 1 Sm 4, 6). W 1 Sm 4,5 terucah — radosny 
okrzyk Izraelitów  był tak  wielki, że „aż ziemia drżała”. Radość ta  ma 
miejsce podczas gry  na instrum entach m uzycznych: na cymbałach (Ps
150, 5), harfach i cytrach (1 K rn  15, 28), trąbach i rogu (2 K rn 15, 14; 
(2 Sm 6, 15) oraz podczas śpiewu, tak  indywidualnego (Ps 27, 6) jak  też 
zbiorowego (Ps 33, 3; Ezd 3, 11). Spotyka się ją  podczas zakładania funda­
m entów św iątyni (Ezd 3, 12-13), przenoszenia Arki Przym ierza (1 K rn 
15, 28; 1 Sm 4, 6; 2 Sm 6, 15), podczas składania przysięgi (2 K rn  15, 14,)
i ofiary (Ps 27, 6). JesJ to radość specyficzna o czym świadczyć może fakt, 
że słowo terucah tylko w yjątkow o w ystępuje w  kontekście z innym i te r­
m inam i radości (por. Ezd 3, 12) oraz to, że nie każdy jest w  stanie doznać 
tej radości.161

142 Term in rfi& c w ystęp uje w  kontekście ze słow em  qól w  P s 47, 2; 98, 4; z 
terucah w  1 Sm  4, 5 oraz z rinnah w  Ps 100, 1 i Iz 44, 23.

148 W Ps 41, 12; 60, 10; 108, 10; w yjątkow o podm iotem  ruac jest jednostka. W Ps
65, 14; 100, 1; Iz 44, 23 ruac określa radość natury.

144 W Ps 47, 2 podm iotem  radości są w szystk ie narody.
145 W P s 60, 10; 108, ilO; Za 9, 9 czasow nik ruac odnosi się do przyszłości.
146 W kontekście św ieckim : Ps 60, 10 por. Iz 16, 10. Term in ruac w  znaczeniu

„krzyczeć” w ystępuje najczęściej w  tekstach traktujących o w ojn ie  (por. Joz. 6, 10.
16. 20; Sdz 7, 21; 1 Sm  17, 20).

147 Ps 27, 6; 33, 3; 89, 16; 150, 5. Por. G. L i s o w s k y ,  dz. cyt., s. 153:1. Z astana­
w iające jest to, że słow o terucah n ie w ystęp uje w cale  u Izajasza (w odróżnieniu od
innych term inów  radości). B yć m oże Izajasz uznał je za zbyt „zm ysłow e”, przesad­
nie akentujące radość zew nętrzną i stąd niegodne przyjęcia do biblijnego słow nictw a. 
Por. P. H u  m b  e r  t, art. cyt., s. 140-141.

148 Por. 1 Sm  4, 6; 2 Sm  6, 15; Ez 21, 27; A m  2, 2; Ezd 3, 12-13; 1 Krn 15, 28;
2 Krn 15, 14.

149 Joz 6, 20; 2 Krn 15, 14; Ezd 3, 11.13.
150 A m  2,2; So 1,16; Ps 47, 6.
161 Potrzebna jest sw oista „znajom ość”, czy też „um iejętność” (por. Ps 89, 16 

jodece terucah). Brak tekstów  które by św iadczyły o tejże radości (terucah) n ie ­
przyjaciół.
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W Psałterzu pierwiastek rw c poza Hymnami znalazł zastosowanie w 
Psalmach dzięjkczynnych (Ps 41, 12; 65, 14; 86, 1), Lamentacjach (Ps 27,6; 
60, 10; 108, 10), w Psalmach dydaktycznych (Ps 81, 2; 95, 1.2) i jeden raz 
w  psalmie królewskim (89, 16)-

Septuaginta czasownik rü ac  w znaczeniu „radość” tłumaczy najczęściej 
przez alaladz i epichairo, rzeczownik terucah przez alaletos i fone me- 
gäle. Wulgata term in rü ac oddaje zwykle przez iubilare, terücah — przez 
iubilum i vox magna.

Wyciągając ogólne wnioski odnośnie do terminu rüac trzeba stwierdzić 
jego wieloznaczność. W znaczeniu podstawowym znaczy on: „krzyczeć” ; 
w znaczeniu ubocznym — „krzyczeć z radości”, „wydawać radosne okrzy­
ki” . Termin rüac wyraża głównie radość zewnętrzną, która jawi się w 
sposób artykułowany, krzykliwy, w kontekście śpiewu i gry na instru­
mentach muzycznych. Jest to zwykle radość religijna, której źródłem są 
dzieła Boże, Jego sprawiedliwość, moc zbawcza i zwycięstwo. Podmiotem 
tej radości są ludzie, ściślej zaś naród izraelski.

Znaczeniowo zbliżony do terminu rüac; wywodzący się od tego samego 
pierwiastka, jest rzeczownik terücah. Słowo to wyraża również radość ze­
wnętrzną i krzykliwą; występuje w kontekście gry na instrumentach, 
szczególnie trąb. Jest to radość intensywna, głęboko przeżywana. Ma ona 
miejsce zarówno w wymiarze świeckim jak i też religijnym. Pierwiastek 
słowny rwc znalazł duże zastosowanie w Psałterzu, zwłaszcza w Hymnach.

6. hala! pi.

Nie ma zgodności autorów opracowań leksykograficznych co do usta­
lenia znaczenia słowa halal pi. W. Gesenius podaje, że głównym, podsta­
wowym znaczeniem jest: cieszyć się, radować; ubocznym zaś — chwalić, 
sławić.162 Tymczasem bardziej współczesny słownik L. Koehlera — W. 
Baumgartnera to pierwsze znaczenie zupełnie pomija; słowo halal tłu­
maczy przez „sławić”, „wychwalać“, w odniesieniu bądź to do człowieka 
bądź to do Boga.168 Pewne światło na problem ustalenia znaczenia słowa 
rzuca etymologia. W większości języków semickich istnieją bowiem od­
powiedniki hebrajskiego halal, między innymi: akkadyjskie alalu (śpie­
wać radośnie, cieszyć się), ugaryckie hll (cieszyć się), arabskie halal (cie­
szyć się, krzyczeć), syryjskie halal (sławić, śpiewać) i asyryjskie alälu 
(cieszyć się). Być może pierwotnie hebrajski termin halal miał związek z 
uroczystym obchodzeniem świąt nowiu księżyca-164 Chociaż opinia ta nie 
jest pewna, należy zauważyć, że wywodzący się od pierwiastka słownego 
hll rzeczownik hillülim ma znaczenie „radość świąteczna” (por. Kpł 19, 
24 — przy święcie żniw i Sdz 9, 29 — przy święcie winobrania).166 W po­
szukiwaniu znaczenia jakiegoś słowa nie można jednaż oprzeć sięi tylko 
na etymologii. Pierwotne znaczenie okazuje się często zmienne, w zależ­
ności od kontekstu.168 Stąd też rzeczą konieczną jest uwzględnienie kon­
kretnego tekstu, w którym dane słowo występuje, wskazanie słów para- 
lelnych, znaczeniowo podobnych. Wcześniej jednak trzeba podać kilka 
uwag natury ogólnej.

152 p or w  G e s e n i u s  —  F.  B u h l ,  dz. cyt., s. 200.
188 Por. L. K o e h l e r  —  W.  B a u m g a r t n e r ,  dz. cyt. s. 234. Podobne znacze­

n ie przyjm uje B. D a v i d s o n ,  dz. cyt., s. 189-C190.
«4 p or Q W e s t e r m a n n, hll pi. loben,  THAT I, s. 493.
155 Por. L. K o e h l e r  — W.  B a u m g a r t n e  r, dz. cyt., s. 231.
156 Por. p . G u i r a u d, S em antyka ,  W arszawa 1976, s. 30.
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Pierw iastek hll w znaczeniu chwalić, sławić, cieszyć się, w ystępuje w 
Biblii 206 razy ;167 w  form ie czasownikowej (Pi., Pu, i Hitp.) 146 razy i 
rzeczownikowej (w tym  imiona- własne: hillel, m ahalare l i jehalle’el) 60 
razy.158 Praw ie dwie trzecie tekstów, w których pierw iastek hll znalazł 
zastosowanie, znajduje się w  Psalm ach lub m otyw ach psalmowych i jedna 
siódma w Księdze Kronik. Do tego przynależy m ała grupa z Księgi P rzy­
słów (10 razy) i Ksiąg prorockich (36 razy), przeważnie w  kontekście za­
powiedzi zbawienia. Już statystyka wskazuje, że hll ma swoje właściwe 
miejsce w  kulcie Bożym.

Czasownik halal w ystępuje  w różnych w olityw nych trybach, najczę­
ściej w  trybie  rozkazującym  (im perativum ).160 W trybie  tym  halal jawi 
się w paraleli ze słowami w yrażającym i pochwałę, uwielbienie i w ysła­
wianie Boga: jadali hi., barak  pi., rum  pil., śabah. Ale jest to tylko jedno 
znaczenie czasownika halal; wiele innych czasowników paralelnych w yra­
żających radość i wesele (np. gil, ranan, śamah) wskazuje, że chwalenie 
Boga może dokonać się tylko w radości.160 Radość w  wezwaniu pochwal­
nym  stanowi w  S tarym  Testam encie elem ent konsty tu tyw ny pochwały, 
zawsze obecny.161 Przy  nakazie głoszenia chwały (hll) autorzy biblijni 
w spom inają często o form ach wysławiania, o śpiewie (sir — por Ps 149, 1)
i grze na instrum entach muzycznych (zam ar —  por. Ps -49, 3; 150, 3-5). 
Śpiew bowiem i m uzyka służą również do oddawania czci Bogu. Tylko 
człowiek cieszący się, grający, śpiewający, może głosić chwałę Stwórcy, 
sam  um ysł i przekonania nie wystarczą.

Oprócz trybu  rozkazującego — im perativu — czasownik halal w ystę­
puje w  form ie cohortativu i iussivu. W tym  przypadku wysławianie Boga 
m a również radosny charakter: „... chwała Jego niech będzie zawsze na 
moich ustach... niech słyszą pokorni i niech się w eselą” (Ps 43, 2-3). Tekst 
Ps 9, 15 wskazuje na ścisły, istotow y związek pochwały i radości: .,abym 
głosił wszelką chw ałę Twoją w  bram ach córki Syjonu, radować się będę 
w ybaw ieniem  Twoim”. Podobnie w  Ps 69, 31 w ysław ianie Boga odbywa 
się poprzez dziękczynienie, wśród pieśni i radości: „Pieśnią pragnę chwa­
lić imię Boga i dziękczynieniem Go wysławiać” (por. w 33).

Istn ieje m ała grupa tekstów, w  których halal nie w ystępuje w  żadnym  
z wym ienionych powyżej wolitywnych trybów  (np. Psi 65, 2; 147, 1; J r
17, 14). W tekstach tych zaw arta jest refleksja nad sprawam i dotyczący­
mi kultu . Nie b rak  tu  także akcentów radosnych (por. Ps 84, 5; 119, 175).

Oprócz znaczenia religijnego czasownik halal przybiera czasami zna­
czenie świeckie (por- Rdz 12, 15; 2 Sm 14, 25; Prz 31, 28). Chodzi tu  nie 
ty le o radosne wychwalanie, ile raczej o ludzkie, rozum iane potocznie, 
chwalenie, sławienie kogoś lub czegoś.162 W tym  świeckim znaczeniu ha­
lal w yraża radość raczej sporadycznie i w  sposób uboczny (por. 2 K rn 
23, 12.13; Ps 63, 12).

Od pierw iastka hll wywodzi się wspom niany już rzeczownik hillulim  
(radość świąteczna), m ahalal (pochwała) i tehillah (sława). Gdy dwa p ier­

157 Ponadto w  znaczeniu „zabłysnąć” 5 razy i w  znaczeniu „zaślepić”, „zagm at­
w ać”, „być pośm iew iskiem ” —  15 razy.

158 Por. H. R i n g g r e n ,  hll I und II, h ilu lim , teh illah , TWAT II, 4(1974) s. 436- 
438.

1:8 Np. Ps 113, 11; 117, 1; 135, 1; 148, 1. 2. 3. 4. 7; 150, 1. 2. 3. 4. 5. 6 itp.
160 Por. C. W e s t e r m a n n. art. cyt., s. >195.
161 Inaczej jest w  N ow ym  T estam encie; w ezw anie do pochw ały i w ezw anie do

radości w ystępują zw ykle oddziehre. Por. C. W e s t  e r  m a n n  tam że
1£S Por. jeszcze Jr 48, 2; 49, 25; Prz 20, 14; 25, 14.



wsze rzeczowniki w ystępują w Biblii rzadko (Kpł 19, 24; Sdz 9, 27; Prz 
27, 21) to trzeci — tehillah — aż 54 razy, szczególnie w  Psałterzu (30 ra ­
zy) i odnosi się zazwyczaj do spraw  związanych z kultem . Słowo t ehillah 
oprócz znaczenia podstawowego (sława, chwała) w  niektórych tekstach 
ma znaczenie uboczne: radość, wesele (por. Ps 9, 15; 33, 1; 34, 2).

Na wzm iankę zasługuje jeszcze w yrażenie halelu  jah, k tóre stanow i 
skróconą form ę wezwania pochwalnego („chwalcie Jahw e”). W ystępuje 
ono w Psałterzu 24 razy, przew ażnie na początku lub na końcu psalm u i 
w yraża radość i uw ielbienie’163

W Księdze Psalmów pierw iastek hll znalazł najw iększe zastosowanie 
w Hym nach (63 razy), następnie w Lam entacjach (33 razy), w  Psalm ach 
dziękczynnych i dydaktycznych (po 8 razy); najm niej — dw ukrotnie -— 
w ystępuje w  Psalm ach królewskich (Ps 18, 4; 22, 4).

Septuaginta tłum aczy hll pi. najczęściej za pomocą ainein, następnie 
hym nein i eksomologeisthai; hll. hitp. przez egkauchasthai, epainein i en- 
doksadzesthai. Rzeczownik tehillah jest oddawany zwykle za pomocą ain- 
esis i endoksadzesthai. Tłumaczenie greckie Septuaginty w dość poważ­
nym  stopniu zniekształca zatem  znaczenie omawianych powyżej heb ra j­
skich słów. W ulgata term in halal tłum aczy przez laudare; słowo tehillah 
przez laus.

Odnośnie do term inów  uzupełniających radości należy stwierdzić, że 
w ystępują one najczęściej u  proroka Izajasza i w  Księdze Psalm ów.16'1
Term iny te, zwłaszcza ranan, r u a c  i pasah, m ają zazwyczaj charak ter ze­
wnętrzny, w yrażają radość w  sposób głośny i ekspresyjny. W ystępują w  
kontekście śpiewu i gry na instrum entach muzycznych- Słowa ranan, ruac
i halal są wieloznaczne; oprócz znaczenia świeckiego znalazły duże zasto­
sowanie religijne. Podm iotem  radości jest zwykle człowiek, bądź to jako 
jednostka bądź wspólnota. Jak  w ynika z przytoczonych tekstów, istotnym  
m otywem  radości jest Bóg i wszystko co do Niego prowadzi.

Reasum ując to wszystko co zostało powiedziane na tem at term inów  
radości w  S tarym  Testamencie, trzeba stwierdzić, że istnieje ich wielkie 
bogactwo, form  i treści, zwłaszcza w Księdze Psalmów. Term iny podsta­
wowe śam ah i gil m ają zwykle charak ter religijny i duchowy. W ystępują 
często w izraelskim  kulcie; przejaw iają się na zew nątrz w  entuzjastyczny 
sposób i odnoszą się do Boga. Podobne znaczenie m ają term iny uzupełniaj 
jące: ranan, calaz, calas, calas, śuś (śiś), pasah, r u a c  i halal pi., k tóre jed ­
nak ze względu na swą wieloznaczność, w yrażają radość w  stopniu mniej 
wyraźnym . Czasami — jak  w przypadku term inu ruac i halal — trudno 
je zróżnicować semantycznie. Jedynie szczegółowa egzegeza poszczegól­
nych tekstów  może wskazać ich właściwą rolę i znaczenie.

TERMINOLOGIA RADOŚCI l » 1

183 Por. A. R i d o u a r d ,  U w ielb ien ie , STB, s. 1020; C. W e s t e r m a n n ,  Das L o­
ben G ottes in den  P salm en, dz. cyt., s. 95.

164 W pow yższym  studium  słow nictw a pom inięte zostały term iny, które ze w zg lę­
du na w ieloznaczność w  zakresie jednego słow a w  m ałym  stopniu oddają ideę ra­
dości. Chodzi tu o takie słow a i w yrażenia jak: ’ahab, balag, baśar pi., hadah, zakar, 
zamar, jadah, jatab hi., m aha’ — kaf, na^am, sahal, saw ah, ra’ah be’ śahaą, śacac, 
sir i inne. Por. M. A m m e r  m a n n ,  dz. cyt., s. 14-.15; J. B e r g m a n  — H.  R i n g -  
g r e n  — Ch.  B a r t h ,  art. cyt., s. 1013-1016; R. B a c k h e r m s ,  Religous in  ge­
neral in the N ew  T estam en t and its  sources m  particu lar, Fribourg 1963, s. 12-15. 
Niektóre słow a, naw et pod w zględem  znaczenia całkow icie różne (jak np. ’ór —  
św iatło — por. Jr 25, 10; P s 97, d l), w  pew nych tekstach w yrażają, o czym  już było  
w zm iankow ane, ideę radości.
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DIE TERMINOLOGIE DER FREUDE IM ALTEN TESTAMENT

Z u s a m m e n f a s s u n g

D ie vorstehende U ntersuchung zeigt, w ie reich der hebräische Sprachschatz an 
W orten ist, m it denen er die Freude als Stim m ung und A usdruck d,arzustellen ver­
mag.

A m  häufigsten  begegnet m an dem Term inus śam ah, sich freuen. Das W ort über­
geht von profaner zu religiöser Bedeutung; die religiöse Freude kann sicht nicht 
anders äussern w ie  die rprofane^ Ledigljich durch objektive, seien e;s heilsgeach icht- 
lich  oder sittlich  bedingte M om ente, ist jene als religiös charakterisiert und von  
dieser unterschieden. D ie B edeutung der W urzel gjl ist streng religiös, bezieht sich1 
fast stets auf die H eilsfreude. D ie andere,kom plem entäre, Term ine w ie  ranan, calaz, 
calas, °alas, ślś, pasah, rüac, h a la l pi., w eisen  neben sprachlichem  R eichtum  eine' 
bunte Skala von Bedeutungsm om enten auf, w elche die Freude als Stim m ung und  
A usdruck einm al m ehr a ls innerseelisches, ein  anderes M al a ls dem onstratives und  
sich  m itteilendes Erlebnis darstellen. Für das religiöse Freudenerlebnis bedeutet die­
se term inologische M annigfaltigkeit U nterscheidung der Freude als individueller S ee­
lenstim m ung, G ottseligkeit, als G em einschaftserlebens in  kultischer Feier, als doxo- 
logischen und hym nologischen Lobpreises.


